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Sesavali

iuneskos ganaTlebis saerTaSoriso komisiam XXI saukuneSi  
ganaTlebis mTavar miznad SeTanxmebulad cxovrebis 
unaris ganviTareba, garSemomyofi adamianebis, maTi 
istoriis, tradiciebisa da sulieri memkvidreobis gagebis 
Camoyalibeba, TanamSromlobis, analitikuri azrovnebisa 
da konfliqtebis gadaWris unaris ganviTarebis xelSewyoba 
daasaxela. 

 
am miznis misaRwevad, saqarTvelos ganaTlebis reformis 

konteqstSi, Sveicariis sazogadoebrivi organizacia  CIMERA 
axorcielebs sapilote proeqts  `mravalenovani ganaTleba 
saqarTveloSi~. proeqti mimarTulia pedagogebis swavlebasa 
da meToduri masalis SemuSavebaze mravalenovani ganaTlebis 
modelis SemoRebis mxardasaWerad saqarTvelos im 
regionebisTvis, sadac eTnikur-enovani umciresobebi 
cxovroben. 

proeqtis mizania qarTulis, rogorc saxelmwifo 
enis aTvisebis arsebiTi xelSewyoba – rac enobrivi 
umciresobebis warmomadgenlebisTvis, SemdgomSi umaRles 
saswavleblebSi ganaTlebis miRebisa da Sromis bazarze 
konkurentunarianobis Tanabari SesaZleblobis mopovebis 
upirvelesi pirobaa. 

proeqtis farglebSi SemuSavebulia wigni - `vswavlobT 
TamaSiT. 111 TamaSi mravalenovani ganaTlebisTvis~, 
rogorc damxmare literature im skolebisTvis, romlebica 
nergaven mravalenovani ganaTlebis programas. mocemuli 
masala SemuSavebulia  bavSvze orientirebuli saTamaSo, 
sakomunikacio da interaqtiuri meTodikis gamoyenebiT. 

 codnasTan da unarebTan erTad, saswavlo procesSi 
yalibdeba urTierTobebi, amitom mniSvnelovania ara marto 
is, Tu ramdenad kargad aswavlian skolaSi maTematikas, 
qarTul enas, istorias an sxva sagnebs, aramed is, Tu ra 
saxiT xdeba swavleba. dRes ganaTlebas demokratiuli da 
samoqalaqo sazogadoebis Camoyalibebis misia akisria. amave 
dros aucilebelia gvaxsovdes, rom momavlis sazogadoeba 
– yovelTvis   ganaTlebis sistemis Sedegi da dRevandeli 
skolis   sarkiseburi asaxvaa. meore enis   aTviseba  mimdinareobs 
klasSi, sadac viTardeba moswavleebs Soris urTierTobebi 
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da socializacia sxvadasxva identurobebTan. klasSi 
demokratiuli da TanamSromlobiTi saswavlo garemo aris 
gza integrirebuli sazogadoebis Camoyalibebisken.

Cven SevegueT, rom TamaSi aris saintereso da mxiaruli, 
xolo swavlis procesi, rogorc wesi, mZime da mosawyeni. 
Cvens wignSi saubari Seexeba saintereso da mxiarul TamaSebs, 
romlis mizania aswavlo da iswavlo seriozulad. 
konkretuli ideebi imis Sesaxeb, Tu rogor SeiZleba iswavlo 
xalisiT, interesiTa da didi siamovnebiT, amave dros ukeT 
da ufro efeqturad dagexmarebaT  klasSi saswavlo procesis 
organizebaSi. 

Tqven ipovniT swavlebaSi TamaSebis meTodikis pedagogiur 
safuZvlebs, mixvdebiT, rom TamaSi – es aris gonebrivi 
muSaoba, romelic aucilebelia bavSvebisTvis samyaros 
srulyofilad  aRqmisa da SeswavlisaTvis.

wigni     gankuTvnilia   zogadsaganmanaTleblo 
skolebisTvis, skolamdeli sabavSvo dawesebulebebis 
aRmzrdelebisaTvis da ganaTlebis muSakebisTvis, rogorc 
sacnobaro damxmare saxelmZRvanelo, romelSic swrafad 
SeiZleba sxvadasxva unar-Cvevebis ganmaviTarebeli TamaSebis 
povna.

damxmare wignSi Sesulia TamaSebi, romlebic moiZies, 
Seagroves, SearCies da adaptacia gaukeTes im maswavleblebma, 
romelTac monawileoba aqvT miRebuli ganaTlebis 
saerTaSoriso proeqtebSi, qmnidnen saswavlo damxmare 
saxelmZRvaneloebs da gegmavdnen gakveTilebs yirgizeTsa 
da ruseTSi, saqarTvelosa da latviaSi, aseve evropisa da 
msoflios sxvadasxva qveynebSi.  

imisTvis, rom uzrunvelyofili iyos sazogadoebriv 
cxovrebaSi yvela bavSvis Tanabarfaseuli CarTvis  
SesaZlebloba, Tavisuflad SeiZleba yvela TamaSis 
adaptireba sxvadasxva pirobebTan, asakTan, interesebTan, 
ganwyobasTan, xasiaTTan, bavSvis SesaZleblobebTan,  pirveli 
enis ganviTarebisa da meore enis aTvisebis donesTan.

CIMERA-s  proeqti `mravalenovani ganaTleba 
saqarTveloSi~ finansdeba   SvedeTis saagentos saerTaSoriso 
TanamSromlobisa da ganviTarebisaTvis – SIDA-s mier, 
evropis uSiSroebisa da TanamSromlobis organizaciis/
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umaRlesi komisris erovnul umciresobaTa dargSi – OSCE/ 
HCNM meSveobiT.

es wigni miewodeba proeqtSi momuSave yvela skolas, 
resur centrebs, ganaTlebis, instituciebisa da proeqtebis 
specialistebs. Cven vimedovnebT, rom organizaciebi da 
ganaTlebis sistemis specialistebi, romlebic am damxmare 
wigns miiReben, informacias miawvdian Tavis kolegebs. es wigni 
nebismier dros iqneba xelmisawvdomi maswavleblebisTvis 
da yovel maTgans SeeZleba misi gamoyeneba muSaobis procesSi. 
skolebs, resur centrebs SeuZliaT gadaiRon da gaavrcelon 
am wignis qseroaslebi, riTac daexmarebian maswavleblebsa 
da ganaTlebis muSakebs saswavlo procesis ufro efeqturad 
warmarTvaSi.

enebis aTvisebisa da swavlebis srulyofa iZleva 
mravalenovani evropis SenarCunebis SesaZleblobas. 
enebis Tanaarseboba SesaZlebelia mxolod maSin, rodesac 
adamianebi gaxsnilebi arian enebisa da kulturebis 
mravalsaxeobebisTvis. Tu skolaSi da ojaxSi ibatonebs 
sxvadasxva enebisa da kulturebisadmi gaxsniloba da 
Semwynarebloba, Tu mSoblebi bavSvebTan erTad uyureben 
sxvadasxvaenovan satelevizio gadacemebs, waikiTxaven 
gazeTebsa da Jurnalebs, iurTierTobeben sxvadasxva enebze, 
Tu klasSi swavleba iqneba meTodurad mravalferovani, 
efeqturi da bavSvebisken mimarTuli, maSin patarebic gagebiT 
moekidebian mravalenovanebas da sixaruliT iswavlian 
enebs.

gisurvebT SemoqmedebiT warmatebebs saqmianobaSi!

ligita grigule
proeqtis direqtori
CIMERA
`mravalenovani ganaTleba saqarTveloSi~
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Ön söz

YUNESKO-nun təhsil üzrə beynəlxalq komissiyası 21-ci əsrdə 
təhsilin başlıca məqsədinin həmrəy yaşamaq bacarığını inkişaf etdirmək, 
ətrafdakı insanlar, onların tarixi, ənənələri və mənəvi irsi haqqında anlayış 
formalalaşdırmaq, həmçinin əməkdaşlıq və analitik düşünmə bacarığının 
inkişafına yardım etmək və münaqişələrin həll edilməsindən ibarət 
olduğunu bəyan etmişdir.

Bu məqsədə nail olmaq üçün, İsveçrənin CIMERA ictimai təşkilatı 
“Gürcüstanda çoxdilli təhsil” adlı pilot layihə həyata keçirir. Gürcüstanda 
təhsil islahatları kontekstində həyata keçirilən bu layihə müəllimlərin 
təliminə və Gürcüstanın etnik azlıqlar yaşayan bölgələrinda çoxdilli təhsil 
modelinin tətbiqinə yardım etmək məqsədilə metodik materialların işlənib 
hazırlanmasına yönəldilib. 

Layihənin məqsədi etnik azlıqların nümayəndələrinin gələcəkdə ali 
məktəblərdə təhsil almaq və əmək bazarında rəqabət aparmaq üçün bərabər 
imkanlar əldə etməsi üçün ən mühüm şərt kimi gürcü dilinin dövlət dili 
kimi mənimsənilməsinə əhəmiyyətli dərəcədə yardım etməkdir.

Çoxdilli təhsil proqramını həyata keçirən məktəblərə kömək məqsədilə 
layihə çərçivəsində “Oynayaraq öyrənək. Çoxdilli təhsil üçün 111 oyun” 
adlı kitab işlənib hazırlanmışdır. Vəsait uşaqlar üçün nəzərdə tutulmuş 
oyun, kommunikativ və interaktiv metodikanın gələcəkdə genişləndirilməsi 
məqsədilə hazırlanmışdır.

Tədris prosesində bilik və bacarıqlarla eyni vaxtda münasibətlər də 
formalaşır. Buna görə də, təkcə riyaziyyat, gürcü dili, tarix və digər fənlərin 
məktəbdə nə dərəcədə yaxşı tədrisi deyil, həmçinin tədrisin necə aparılması 
da vacibdir. Təhsilin rolunun demokratik və vətəndaş cəmiyyətinin 
yaradılmasından ibarət olduğunu dərk edərək və qəbul edərək, eyni 
zamanda bilmək lazımdır ki, gələcəyin cəmiyyəti həmişə təhsil sisteminin 
nəticəsi və bugünki məktəbin aydın əksidir. İkinci dilin mənimsənilməsi 
ictimaiyyətin və şagirdlərin müxtəlif fərdlərlə ünsiyyətinin inkişaf etdiyi 
bir məkanda – məktəb sinfində baş verir. Sinifdə demokratik və birgə dərs 
mühiti inteqrasiya olunmuş cəmiyyətin formalaşmasına aparan bir yoldur.  

Biz adət etmişik ki, oynamaq maraqlı və xoş, oxumaq isə bir qayda 
olaraq, çətin və cansıxıcıdır. Bu kitabda eyni vaxtda həm ciddi şəkildə 
öyrətməyə, həm də öyrənməyə kömək edən maraqlı və şən oyunlardan 
söhbət gedəcək. Məmnuniyyətlə, maraqla və böyük zövqlə, eyni zamanda 
daha yaxşı və səmərəli oxumaq barədə konkret fikirlər sizə sinifdə dərs 
prosesinin təşkilində yardımçı olacaq. 

Bu vəsaitdə siz tədrisin oyun üsulunun pedaqoji əsaslandırılmasını 
tapacaqsınız və oyunun dərs prosesində uşaqlara ətraf aləmi tam dərk 
etmək və tədqiq etmək üçün vacib olan zehni bir iş olduğunu biləcəksiniz.

 Kitab ümumtəhsil məktəb müəllimləri, uşaq və məktəbəqədər idarələrin 
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tərbiyəçiləri və təhsil işçiləri üçün məlumat kitabı kimi nəzərdə tutulur. 
Burada tədris və inkişaf prosesində müxtəlif vəziyyətlər üçün oyunları tez 
tapmaq mümkündür.

Kitaba təhsil üzrə müxtəlif beynəlxalq layihələrdə iştirak etmiş, dərs 
vəsaitləri hazırlamış və Qırğızıstan, Rusiya, Gürcüstan, Latviya və digər 
Avropa və dünya ölkələrində öz dərslərini planlaşdırmış müəllimlər 
tərəfindən toplanılmış, seçilmiş və uyğunlaşdırılmış oyunlar daxildir.

 Hər bir uşağın ictimai həyatda iştirak etməsi üçün bərabər imkanın 
təmin edilməsi məqsədilə oyunları azad şəkildə müxtəlif şəraitlərə, uşağın 
yaşı, marağı, əhval-ruhiyyəsi, xasiyyəti və bacarığına, həmçinin birinci 
dilin inkişafı və ikinci dilin mənimsənilməsi səviyyəsinə uyğunlaşdırmaq 
olar.

CIMERA “Gürcüstanda çoxdilli təhsil” layihəsi ATƏT/Milli azlıqlarla 
iş üzrə Ali Komissarın bilavasitə iştirakı ilə İsveçin inkişaf üzrə Beynəlxalq 
Əməkdaşlıq İdarəsi – SIDA tərəfindən maliyyələşir.

Bu, layihədə iştirak edən məktəblər, resurs və dil mərkəzləri, təhsil üzrə 
mütəxəssislər, institutlar və layihələrə bu kitabı əldə etməyə imkan verir. Biz 
ümid edirik ki, bu vəsaiti əldə edən təşkilatlar və təhsil üzrə mütəxəssislər 
öz həmkarlarını bu barədə məlumatlandıracaqlar. Kitabı hər bir müəllim 
istənilən vaxt əldə edə və öz işində istifadə edə bilər. Müəllimlərə və təhsil 
işçilərinə dərs prosesini daha səmərəli həyata keçirməyə kömək etmək 
məqsədilə məktəblər, resurs və dil mərkəzləri bu kitabın surətlərini çıxarıb 
yaya bilərlər.

Dillərin mənimsənilməsi və tədrisin təkmilləşdirilməsi çoxdilli Avropanı 
qoruyub saxlamağa imkan verir. 

Dillərin birgə mövcudluğu insanların dillərin və mədəniyyətlərin 
müxtəlifliyinə səmimi münasibəti zamanı mümkün olur. Əgər ailədə və 
məktəbdə müxtəlif dil və mədəniyyətlərə qarşı səmimiyyət və səbr hökm 
sürərsə, valideynlər uşaqları ilə birlikdə televizora baxarsa, qəzet və jurnal 
oxuyarsa, bir neçə dildə danışarsa, əgər sinifdə dərs metod etibarı ilə çeşidli 
və səmərəli olarsa, o zaman uşaqlar çoxdilçiliyə anlaşma ilə yanaşacaq və 
dilləri məmnuniyyətlə öyrənəcəklər.

Sizə fəaliyyətinizdə yaradıcılıq uğurları arzulayırıq! 

Liqita Qrigule
CIMERA “Gürcüstanda çoxdilli təhsil” 
layihəsinin direktoru
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    Ü³Ë³µ³Ý 

ÚàÆÜºêÎú¬Ç ÏñÃáõÃÛ³Ý  ·Íáí ÙÇç³½·³ÛÇÝ  Ñ³ÝÓÝ³ÅáÕáíÁ  21-ñ¹  ¹³ñáõÙ 
ÏñÃáõÃÛ³Ý ·ÉË³íáñ Ýå³ï³Ï  ³Ýí³Ý»ó  Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛ³Ý Ù»ç ³åñ»Éáõ  áõÝ³ÏáõÃÛ³Ý 
½³ñ·³óáõÙÁ,  ßñç³å³ïÇ Ù³ñ¹Ï³Ýó, Ýñ³Ýó å³ïÙáõÃÛáõÝÁ, ³í³Ý¹áõÛÃÝ»ñÁ 
¨  Ñá·¨áñ Å³é³Ý·áõÃÛáõÝÁ  Ñ³ëÏ³Ý³Éáõ  Ó¨³íáñáõÙÁ,  Ñ³Ù³·áñÍ³ÏóáõÃÛ³Ý,  
í»ñÉáõÍ³Ï³Ý  Ùï³ÍáÕáõÃÛ³Ý ¨ Ñ³Ï³Ù³ñïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ  ÉáõÍÙ³Ý  áõÝ³ÏáõÃÛ³Ý  
½³ñ·³óÙ³Ý  ³ç³ÏóáõÃÛáõÝÁ£ 

²Û¹  Ýå³ï³ÏÇÝ Ñ³ëÝ»Éáõ  Ñ³Ù³ñ  CIMERA  ßí»ó³ñ³Ï³Ý  Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý  
Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛáõÝÁ, ìñ³ëï³ÝÇ  ÏñÃáõÃÛ³Ý µ³ñ»÷áËÙ³Ý  Ñ³Ù³ï»ùëïáõÙ, 
Çñ³Ï³Ý³óÝáõÙ  ¿ §´³½Ù³É»½áõ  ÏñÃáõÃÛáõÝÁ  ìñ³ëï³ÝáõÙ¦  ÷áñÓÝ³Ï³Ý  
Ý³Ë³·ÇÍÁ:  Ü³Ë³·ÇÍÝ áõÕÕí³Í ¿ áõëáõóÇãÝ»ñÇ í»ñ³å³ïñ³ëïÙ³ÝÁ ¨  
Ù»Ãá¹³µ³Ý³Ï³Ý ÝÛáõÃ»ñÇ Ùß³ÏÙ³ÝÁ, áñÝ ¿É Çñ Ñ»ñÃÇÝ áõÕÕí³Í ¿ µ³½Ù³É»½áõ 
ÏñÃáõÃÛ³Ý Ùá¹»ÉÇ ³ç³ÏóÙ³ÝÝ áõ Ý»ñ¹ñÙ³ÝÁ ìñ³ëï³ÝÇ ³ÛÝ ßñç³ÝÝ»ñáõÙ, áñï»Õ 
Ï³Ý ³½·³ÛÇÝ-É»½í³Ï³Ý ÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñ:

Ü³Ë³·ÍÇ Ýå³ï³ÏÝ ¿ íñ³ó»ñ»ÝÇ` áñå»ë å»ï³Ï³Ý É»½íÇ, áõëáõó³ÝáõÙÁ, áñÁ 
É»½í³Ï³Ý ÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ý»ñÏ³Û³óáõóÇãÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ Ïëï»ÕÍÇ Ñ³í³ë³ñ 
å³ÛÙ³ÝÝ»ñ ̈  ÏÁÝÓ»éÇ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ ß³ñáõÝ³Ï»É       ÏñÃáõÃÛáõÝÁ    µ³ñÓñ³·áõÛÝ 
áõëáõÙÝ³Ï³Ý Ñ³ëï³ïáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ, ÇÝãå»ë Ý³¨ ÉÇÝ»É ÙñóáõÝ³Ï ³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ 
ßáõÏ³ÛáõÙ:

Ü³Ë³·ÍÇ ßñç³Ý³ÏÝ»ñáõÙ Ùß³Ïí»É ¿ §êáíáñáõÙ »Ýù Ë³Õ³Éáí. 111 Ë³Õ 
µ³½Ù³É»½áõ ÏñÃáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ¦ ·ÇñùÁ` áñå»ë ûÅ³Ý¹³ÏáõÃÛáõÝ Íñ³·ÇñÁ Ý»ñ¹ñáÕ 
¹åñáóÝ»ñÇÝ: 

îíÛ³É ÝÛáõÃÁ, áñÁ »ñ»Ë³Û³Ï»ÝïñáÝ ¿, Ùß³Ïí»É ¿ Ë³Õ³ÛÇÝ, Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý 
¨ Ñ³Ù³·áñÍ³Ïó³ÛÇÝ (ÇÝï»ñ³ÏïÇí) Ù»Ãá¹³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ñ»ï³·³ ï³ñ³ÍÙ³Ý  
Ýå³ï³Ïáí£ 

¶Çï»ÉÇùÝ»ñÇ ¨ áõÝ³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ»ï ÙÇ³Å³Ù³Ý³Ï  áõëáõÙÝ³éáõÃÛ³Ý 
ÁÝÃ³óùáõÙ  Ó¨³íáñíáõÙ  »Ý Ý³¨ Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñ£  ²Û¹ ÇëÏ å³ï×³éáí Ï³ñ¨áñ 
¿ áã ÙÇ³ÛÝ ³ÛÝ,  Ã» ¹åñáóáõÙ áñù³Ýáí »Ý É³í ¹³ë³í³Ý¹áõÙ Ù³Ã»Ù³ïÇÏ³Ý, 
íñ³ó»ñ»ÝÁ, å³ïÙáõÃÛáõÝÁ  Ï³Ù ³ÛÉ  ³é³ñÏ³Ý»ñ,  ³ÛÉ  ³ÛÝ, Ã»  ÇÝã Ó¨áí ¿  
ÁÝÃ³ÝáõÙ áõëáõóáõÙÁ£  ¶Çï³Ïó»Éáí ¨  ÁÝ¹áõÝ»Éáí, áñ  ÏñÃáõÃÛ³Ý ³é³ù»ÉáõÃÛáõÝÁ  
ÅáÕáíñ¹³í³ñ³Ï³Ý  ¨ ù³Õ³ù³óÇ³Ï³Ý  Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛ³Ý Ó¨³íáñáõÙÝ ¿, 
ÙÇ³Å³Ù³Ý³Ï  ³ÝÑñ³Å»ßï ¿  Ñ³ëÏ³Ý³É, áñ ³å³·³ÛÇ Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛáõÝÁ ÏñÃáõÃÛ³Ý 
Ñ³Ù³Ï³ñ·Ç  ³ñ¹ÛáõÝùÝ ¿, ¨  ³Ûëûñí³ ¹åñáóÁ` ¹ñ³ ³ñï³óáÉáõÙÁ£  ºñÏñáñ¹ É»½íÇ 
Ûáõñ³óáõÙÁ  Çñ³Ï³Ý³óíáõÙ ¿  ¹³ë³ñ³ÝáõÙ, áñï»Õ  ï»ÕÇ ¿ áõÝ»ÝáõÙ ³ß³Ï»ñïÝ»ñÇ 
ëáóÇ³ÉÇ½³óÇ³Ý ¨ ß÷áõÙÁ ï³ñµ»ñ ³ÝÑ³ï³Ï³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ»ï£ ¸³ë³ñ³ÝáõÙ  
ÅáÕáíñ¹³í³ñ³Ï³Ý ¨  Ñ³Ù³·áñÍ³Ïó³Ï³Ý  áõëáõÙÝ³Ï³Ý  ÙÇç³í³ÛñÝ áõÕÇ ¿ ¹»åÇ 
ÇÝï»·ñí³Í Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛ³Ý   Ó¨³íáñáõÙ£  

Ø»Ýù ÁÝï»É³ó»É »Ýù ³ÛÝ ·³Õ³÷³ñÇÝ,  áñ Ë³Õ³ÉÁ Ñ»ï³ùñùÇñ ¿ ¨  áõñ³Ë, ÇëÏ  
ëáíáñ»ÉÁ` áñå»ë Ï³ÝáÝ, Í³Ýñ ¨ Ó³ÝÓñ³ÉÇ£ Ø»ñ ·ñùáõÙ ËáëùÁ ·ÝáõÙ ¿  Ñ»ï³ùñùÇñ 
¨  áõñ³Ë Ë³Õ»ñÇ Ù³ëÇÝ,  áñáÝù ÙÇ³Å³Ù³Ý³Ï  û·ÝáõÙ »Ý  Éñçáñ»Ý  ëáíáñ»É  ¨  
ëáíáñ»óÝ»É£  Ü»ñÏ³Û³óí³Í »Ý Ñëï³Ï ·³Õ³÷³ñÝ»ñ ³ÛÝ Ù³ëÇÝ,  Ã» ÇÝãå»ë  
Ï³ñ»ÉÇ ¿  ëáíáñ»É  áõñ³Ë ïñ³Ù³¹ñáõÃÛ³Ùµ,  Ñ»ï³ùñùñáõÃÛ³Ùµ ¨  Ù»Í  Ñ³×áõÛùáí, 
ÙÇ¨ÝáõÛÝ  Å³Ù³Ý³Ï,    ³í»ÉÇ  É³í ¨ ³é³í»É  ³ñ¹ÛáõÝ³í»ï: Ê³Õ»ñÁ Ïû·Ý»Ý  Ó»½  
¹³ë³ñ³ÝáõÙ  áõëáõÙÝ³éáõÃÛ³Ý  ·áñÍÁÝÃ³óÇ Ï³½Ù³Ï»ñåÙ³ÝÁ£

     ¸áõù ³Ûëï»Õ Ï·ïÝ»ù ¹³ë³í³Ý¹Ù³Ý Ë³Õ³ÛÇÝ Ù»Ãá¹³µ³ÝáõÃÛ³Ý 
Ù³ÝÏ³í³ñÅ³Ï³Ý ÑÇÙÝ³íáñáõÙ, Ïï»Õ»Ï³Ý³ù, áñ áõëáõÙÝ³éáõÃÛ³Ý  ·áñÍÁÝÃ³óáõÙ 
Ë³ÕÁ  Ùï³íáñ ³ßË³ï³Ýù ¿, áñÝ ³ÝÑñ³Å»ßï  ¿  »ñ»Ë³Ý»ñÇÝ ³ßË³ñÑÇ ×³Ý³ãÙ³Ý  
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¨ ÉÇ³ñÅ»ù  ÁÝÏ³ÉÙ³Ý Ñ³Ù³ñ£ 
¶ÇñùÁ Ý³Ë³ï»ëí³Í ¿ Ñ³Ýñ³ÏñÃ³Ï³Ý ¹åñáóÝ»ñÇ  áõëáõóÇãÝ»ñÇ, 

Ý³Ë³¹åñáó³Ï³Ý  Ù³ÝÏ³Ï³Ý  Ñ³ëï³ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¹³ëïÇ³ñ³ÏÝ»ñÇ  ¨ 
ÏñÃáõÃÛ³Ý  ³ßË³ïáÕÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ: ²ÛÝ ï»Õ»Ï³ïáõ Ó»éÝ³ñÏ ¿,  áñï»Õ  Ï³ñ»ÉÇ 
¿  ³ñ³·  ·ïÝ»É  Ë³Õ»ñ áõëáõÙÝ³Ï³Ý  ï³ñµ»ñ  Çñ³íÇ×³ÏÝ»ñÇ   ¨  ½³ñ·³óáÕ  
·áñÍÁÝÃ³óÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ£ 

Ò»éÝ³ñÏáõÙ  ÁÝ¹·ñÏí³Í »Ý  Ë³Õ»ñ, áñáÝù ·ï»É,  Ñ³í³ù»É,  ÁÝïñ»É  ¨ 
Ñ³ñÙ³ñ»óñ»É »Ý  áõëáõóÇãÝ»ñ,  áñáÝù Ù³ëÝ³Ïó»É »Ý ÙÇç³½·³ÛÇÝ ÏñÃ³Ï³Ý 
Ý³Ë³·Í»ñÇ` ëï»ÕÍ»Éáí  áõëáõÙÝ³Ï³Ý  Ó»éÝ³ñÏÝ»ñ ¨ åÉ³Ý³íáñ»Éáí »Ý  Çñ»Ýó  
¹³ë»ñÁ ÔñÕ½ëï³ÝáõÙ ¨ èáõë³ëï³ÝáõÙ, ìñ³ëï³ÝáõÙ ¨ È³ïíÇ³ÛáõÙ,  ºíñáå³ÛÇ 
¨ ³ßË³ñÑÇ ³ÛÉ »ñÏñÝ»ñáõÙ£ 

Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ »ñ»Ë³ÛÇ Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛ³Ý ÏÛ³ÝùáõÙ Ù³ëÝ³ÏóáõÃÛ³Ý 
Ñ³í³ë³ñ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÝ ³å³Ñáí»Éáõ Ñ³Ù³ñ,  µáÉáñ Ë³Õ»ñÝ  ³½³ï 
Ï³ñ»ÉÇ ¿  Ñ³ñÙ³ñ»óÝ»É` Ñ³ßíÇ ³éÝ»Éáí å³ÛÙ³ÝÝ»ñÁ, »ñ»Ë³ÛÇ  ï³ñÇùÁ, 
Ñ»ï³ùñùñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, µÝ³íáñáõÃÛáõÝÁ, ïñ³Ù³¹ñáõÃÛáõÝÁ, ÁÝ¹áõÝ³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, 
³é³çÇÝ É»½íÇ  ½³ñ·³óÙ³Ý   ¨  »ñÏñáñ¹  É»½íÇ Ûáõñ³óÙ³Ý  Ù³Ï³ñ¹³ÏÁ£  

CIMERA¬Ç §´³½Ù³É»½áõ ÏñÃáõÃÛáõÝÁ ìñ³ëï³ÝáõÙ¦ Ý³Ë³·ÇÍÁ 
ýÇÝ³Ýë³íáñíáõÙ ¿ Þí»¹³Ï³Ý ÙÇç³½·³ÛÇÝ ½³ñ·³óÙ³Ý ·áñÍ³Ï³ÉáõÃÛ³Ý, 
ºíñáå³ÛÇ ³Ýíï³Ý·áõÃÛ³Ý ̈  Ñ³Ù³·áñÍ³ÏóáõÃÛ³Ý Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý ̈  ²½·³ÛÇÝ 
÷áùñ³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ·áñÍ»ñáí µ³ñÓñ³·áõÛÝ ÏáÙÇë³ñÇ ÙÇçáóÝ»ñáí:

 ²Ûë ·ÇñùÁ  Ï³ñáÕ »Ý ëï³Ý³É Ý³Ë³·ÍáõÙ ÁÝ¹·ñÏí³Í ¹åñáó»ñÁ, ÇÝãå»ë 
Ý³¨ é»ëáõñë³ÛÇÝ ¨ É»½í³Ï³Ý Ï»ÝïñáÝÝ»ñÁ,  ÏñÃáõÃÛ³Ý µÝ³·³í³éÇ  ï³ñµ»ñ  
Ù³ëÝ³·»ïÝ»ñ ¨ Ñ³ëï³ïáõÃÛáõÝÝ»ñ£ Ðáõëáí »Ýù, áñ ³Ûë Ó»éÝ³ñÏÁ ëï³ó³Í  
Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ¨ ÏñÃáõÃÛ³Ý  Ù³ëÝ³·»ïÝ»ñÁ Çñ»Ýó ·áñÍÁÝÏ»ñÝ»ñÇÝ 
Ïï»Õ»Ï³óÝ»Ý  ·ñùÇ Ù³ëÇÝ£  ¶ÇñùÁ Ñ³ë³Ý»ÉÇ ¿ µáÉáñ áõëáõóÇãÝ»ñÇÝ ó³ÝÏ³ó³Í 
å³ÑÇ, ¨ Ýñ³ÝóÇó Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñÁ Ï³ñáÕ ¿ ³ÛÝ û·ï³·áñÍ»É Çñ ³ßË³ï³ÝùáõÙ£  
¸åñáóÝ»ñÁ,  é»ëáõñë³ÛÇÝ ¨  É»½í³Ï³Ý  Ï»ÝïñáÝÝ»ñÁ  Ï³ñáÕ »Ý å³ï×»Ý³Ñ³Ý»É 
ûñÇÝ³ÏÝ»ñ ¨ µ³Å³Ý»É` û·Ý»Éáí  áõëáõóÇãÝ»ñÇÝ  ¨  ÏñÃáõÃÛ³Ý  µÝ³·³í³éÇ 
³ßË³ïáÕÝ»ñÇÝ  ³é³í»É ³ñ¹ÛáõÝ³í»ï Çñ³Ï³Ý³óÝ»É   áõëáõÙÝ³éáõÃÛ³Ý 
·áñÍÁÝÃ³óÁ£

È»½áõÝ»ñÇ  Ï³ï³ñ»É³·áñÍí³Í Ûáõñ³óáõÙÁ ̈   ¹³ë³í³Ý¹áõÙÁ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ 
¿ ï³ÉÇë å³Ñå³Ý»É µ³½Ù³É»½áõ ºíñáå³Ý£  È»½áõÝ»ñÇ ·áÛáõÃÛáõÝÁ  ÑÝ³ñ³íáñ 
¿  ÙÇ³ÛÝ ³ÛÝ ¹»åùáõÙ,  »ñµ  Ù³ñ¹ÇÏ ÏáÕÙ »Ý  É»½áõÝ»ñÇ ¨ Ùß³ÏáõÛÃÝ»ñÇ 
µ³½Ù³½³ÝáõÃÛ³ÝÁ£ ºÃ» ÁÝï³ÝÇùáõÙ ¨  ¹åñáóáõÙ  ·»ñ³Ï³ÛÇ ï³ñµ»ñ  É»½áõÝ»ñÇ 
¨ Ùß³ÏáõÛÃÝ»ñÇ  ÝÏ³ïÙ³Ùµ  µ³ó í»ñ³µ»ñÙáõÝù ¨ Ñ³Ý¹áõñÅáÕ³Ï³ÝáõÃÛáõÝ, ³å³ 
ÍÝáÕÝ»ñÁ »ñ»Ë³Ý»ñÇ  Ñ»ï ÙÇ³ëÇÝ Ï¹Çï»Ý  Ñ»éáõëï³óáõÛó, ÏÏ³ñ¹³Ý Ã»ñÃ»ñ ¨ 
³Ùë³·ñ»ñ, ÏÑ³Õáñ¹³Ïóí»Ý ÙÇ ù³ÝÇ  É»½áõÝ»ñáí: ºÃ» ¹³ë³ñ³ÝáõÙ  áõëáõóáõÙÁ 
Ù»Ãá¹³å»ë  ÉÇÝÇ  µ³½Ù³½³Ý, ³ñ¹ÛáõÝ³í»ï  ¨ »ñ»Ë³Û³Ï»ÝïñáÝ,  ³å³ 
»ñ»Ë³Ý»ñÁ ¨ë µ³½Ù³É»½íáõÃÛ³ÝÁ Ïí»ñ³µ»ñí»Ý  ÁÙµéÝáõÙáí  ¨ áõñ³ËáõÃÛ³Ùµ   
Ïëáíáñ»Ý É»½áõÝ»ñ£

ò³ÝÏ³ÝáõÙ Ò»½ ëï»ÕÍ³·áñÍ³Ï³Ý Ñ³çáÕáõÃÛáõÝÝ»ñ:  
  
   ÈÇ·Çï³  ¶ñÇ·áõÉ»
  §´³½Ù³É»½áõ ÏñÃáõÃÛáõÝÁ ìñ³ëï³ÝáõÙ¦ Ý³Ë³·ÍÇ  ïÝûñ»Ý 
   CIMERA  
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Предисловие

Международная комиссия ЮНЕСКО по образованию в XXI 
веке главной целью образования назвала развитие умения жить 
в согласии, формирование понимания об окружающих людях, их 
истории, традициях и духовном наследие, способствование развитию 
умений сотрудничества, аналитического мышления и разрешения 
конфликтов.

Для достижения этой цели, в контексте реформы образования 
в Грузии, швейцарская общественная организация �������CIMERA� 
осуществляет пилотный проект «Многоязычное образование в Грузии». 
Проект направлен на обучение учителей и разработку методических 
материалов для поддержки введения модели многоязычного 
образования в регионах Грузии, в которых проживают этнически – 
лингвистические меньшинства. Целью проекта является существенное 
способствование освоению грузинского как государственного языка 
– как первостепенное условие для приобретения представителями 
лингвистических групп меньшинств равноценных возможностей 
получения дальнейшего образования в высших учебных заведениях 
и конкурирования на рынке труда. 

В рамках проекта, как помощь школам, внедряющим программу 
многоязычного образования, разработана книга «Учимся играя. 111 
игр для многоязычного образования».Данный материал разработан 
с целью дальнейшего распространения игровой, коммуникативной и 
интерактивной методики, ориентированной на ребенка. 

Одновременно с знаниями и умениями в учебном процессе 
формируются отношения, поэтому важно не только то, насколько 
хорошо в школе обучают математике, грузинскому языку, истории 
или другим предметам, но и то, каким образом происходит обучение. 
Осознавая и принимая то, что миссия образования заключается 
в формировании демократического и гражданского общества, 
одновременно необходимо понимать, что общество будущего - 
всегда результат системы образования и зеркальное отражение 
сегодняшней школы. Освоение второго языка происходит в классе – в 
месте, где развивается социализация и общение учеников с разной 
идентичностью. Демократичная и сотрудническая учебная среда в 
классе – путь к формированию интегрированного общества.

Мы привыкли к тому, что играть интересно и весело, а учиться, как 
правило,  тяжело и скучно. В нашей книге речь пойдет об интересных 
и веселых играх, которые одновременно помогают серьезно учить 
и учиться. Конкретные идеи о том, как можно учиться с радостью, 
интересом и большим удовольствием, в то же время лучше и более 
эффективно, помогут вам в организации учебного процесса в классе.
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 Вы найдете педагогическое обоснование игровой методике 
преподавания, узнаете, что в процессе учения, игра – это умственная 
работа, которая необходима детям для полноценного восприятия и 
изучения мира.

Книга предназначена для учителей общеобразовательных школ, 
воспитателей детских дошкольных учреждений и работников 
образования как справочное пособие, в котором можно быстро найти 
игры для различных ситуаций в учебном и развивающем процессе. 
В пособие включены игры, которые нашли, собрали, выбрали и 
адаптировали учителя, которые принимали участие в международных 
проектах по образованию, создавая учебные пособия и планируя свои 
уроки в Кыргизстане и России, Грузии и Латвии, в других странах 
Европы и мира.  Чтобы обеспечить равноценные возможности каждого 
ребенка участвовать в жизни общества, все игры можно свободно 
адаптировать к разным условиям, возрасту, интересу, настроению, 
характеру, способностям ребенка, уровню развития первого языка и 
освоения второго языка. 

Проект CIMERA «Многоязычное образование в Грузии» 
финансируется Шведским Управлением Международного 
сотрудничества в области развития - ���������������������������  SIDA�����������������������  , при непосредственном 
участии ОБСЕ/Верховного Комиссара по делам национальных 
меньшинств.

Это дает возможность школам, работающим в проекте, ресурсным 
и языковым центрам, различным другим специалистам образования, 
институциям и проектам получить эту книгу. Мы надеемся, что 
организации и специалисты образования, получившие это пособие, 
будут информировать своих коллег. Эта книга будет доступна учителям 
в любое время и каждый сможет ее использовать  в своей работе. 
Школы, ресурсные и языковые центры могут делать и распространять 
ксерокопии этой книги, помогая учителям и работником образования 
более эффективно осуществлять учебный процесс.  

Совершенствование освоения и обучения языкам дает возможность 
сохранить многоязычную Европу. Сосуществование языков возможно 
лишь тогда, когда люди открыты многообразию языков и культур. Если 
в семье и школе будет править открытость и терпимость к различным 
языкам и культурам, родители, вместе с детьми, будут смотреть ТВ, 
читать газеты и журналы, общaться на нескольких языках, если в 
классе обучение будет методически разнообразным, эффективным 
и направленным на ребенка, тогда и дети будут относиться к 
многоязычию с пониманием и учить языки с радостью.

Желаем Вам творческих успехов в работе!
Лигита Григуле 
Директор проекта CIMERA� 
«Многоязычное образование в  Грузии»
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 �������� ������� ��� ��������rogor vimuSaoT am wignTan?

wignSi - `vswavlobT TamaSiT. 111 TamaSi mravalenovani 
ganaTlebisTvis~ CarTulia TamaSebi, romelTa gamoyeneba 
SeiZleba rogorc saswavlo Sinaarsis asaTviseblad, aseve 
socialuri unar-Cvevebis gasaviTareblad. didaqtikuri 
miznebis Sesabamisad, yvela TamaSi dajgufebulia 8 
ganyofilebaSi:

1. gacnoba da gundSi gaerTianeba;
am��������������������������������������������������������       �������������������������������������������������������     Tavis��������������������������������������������������      �������������������������������������������������    TamaSebi�����������������������������������������     ����������������������������������������   Sesaferisia�����������������������������    ����������������������������  axal������������������������   ����������������������� jgufSi�����������������  ����������������gamosayeneblad��, 

radgan�����������������������������������������������      ����������������������������������������������    misi������������������������������������������     �����������������������������������������   daxmarebiT�������������������������������    ������������������������������  moTamaSeebs�������������������   ������������������ SeuZliaT����������  ���������iswavlon� 
sxva���������������������������������������������������       ��������������������������������������������������     moswavleebis��������������������������������������      �������������������������������������    saxelebi�����������������������������     ����������������������������   da��������������������������    �������������������������  gaicnon������������������   ����������������� erTmaneTi�������� . ������aseve� 
rekomendirebulia�����������������������������������������      ����������������������������������������    am��������������������������������������     �������������������������������������   TamaSebis����������������������������    ���������������������������  gamoyeneba�����������������  , ��������������� rodesac��������  �������jgufSi� 
gamoCndeba�����������������   ���������������� axali�����������  ����������moTamaSe��. 

2. yuradRebis mobilizacia da swrafi reagirebis 
ganviTareba;

am Tavis TamaSebi moZravia da monawileebi maTi daxmarebiT 
swavloben swrafad reagirebas, iyvnen yuradRebianebi da 
moZravebi. moTamaSeebi, mkacri wesebis dacviT, gadascemen 
erTmaneTs raime informacias an signals. amitom es TamaSebi 
TavSesaqcevia da amave dros iTxovs did yuradRebas. 
moTamaSeebi aviTareben mosmenisa da erTmaneTisadmi 
yuradRebiT mopyrobis unars.

3. urTierTobebisa   da jgufuri muSaobis 
unarCvevebis ganviTareba;

am Tavis TamaSebi gamiznulia imisken, rom moTamaSeebi 
TamaSis msvlelobis dros  erTmaneTTan aTanxmebdnen 
Tavis moqmedebebs,   poulobdnen    saerTo enas da 
TanamSromlobdnen. am TamaSebiT monawileebs SeuZliaT 
saTamaSo formaSi gamoscadon, ras niSnavs gundSi 
moqmedeba, ra moxdeba, Tu romelime ar exmareba sxva 
moTamaSes da ra kargia, Tu yvela monawileobs da Tanxmdeba 
erTmaneTTan. es moTamaSeebs unergavs situaciis analizis, 
urTierTSeTanxmebisa da gadawyvetilebis erToblivad 
miRebis unars.

4. azrovnebis ganviTareba da zogadsaganmanaTleblo  
unar-Cvevebis formireba;

am Tavis TamaSebi exmareba aRqmis, mexsierebis, logikuri 
da analitikuri azrovnebis ganviTarebas. TamaSebi exmareba 
warmosaxvis da prognozirebis ganviTarebas, sakuTari 
SemoqmedebiTi niWis gaxsnas.  am Tavis TamaSebi aseve iZleva 
sakuTari codnis Semowmebis SesaZleblobas.
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5.mosmenis unar-Cvevebis ganviTareba;
am Tavis TamaSebi aviTarebs yuradRebianobas, mosmenis 

unars, konteqstSi ukve nacnobi sityvis moZebnas da davalebaze 
swrafad reagirebas.

6. sityvaTa maragis ganviTareba;
am���������������������������������������������      ��������������������������������������������    Tavis���������������������������������������     ��������������������������������������   TamaSebis�����������������������������    ����������������������������  msvlelobis������������������   ����������������� dros�������������  ������������monawileebi� 

gamoiyeneben��������������������������������������������������        �������������������������������������������������      garkveul�����������������������������������������       ����������������������������������������     sityvebs��������������������������������     . ������������������������������    isini�������������������������     ������������������������   am����������������������    ���������������������  sityvebs�������������   ������������ an����������  ���������iyeneben� 
Sesaferis���������������������������������������������������       ��������������������������������������������������     adgilze�������������������������������������������      ������������������������������������������    an����������������������������������������     ���������������������������������������   iyeneben�������������������������������    ������������������������������  Sesabamis���������������������   �������������������� situaciebSi��������� . �������amitom� 
momdevno��������������������������������������������     �������������������������������������������   TamaSebi�����������������������������������    ����������������������������������  gansakuTrebiT���������������������   �������������������� Sesaferisia���������  ��������enobriv� 
sagnebSi���������������������������������������������������       ��������������������������������������������������     gamosayeneblad������������������������������������     , ����������������������������������    axal������������������������������     �����������������������������   sityvebze��������������������    �������������������  savarjiSod���������   �������� an������  �����ukve� 
naswavli���������������������������������������������������      ��������������������������������������������������    sityvebis�����������������������������������������     ����������������������������������������   gasameoreblad���������������������������   . �������������������������  am�����������������������   ���������������������� TamaSebidan�����������  ����������zogierTis� 
gamoyeneba��������������������������������������������������       �������������������������������������������������     aseve��������������������������������������������      �������������������������������������������    SeiZleba�����������������������������������     ����������������������������������   sxva������������������������������    �����������������������������  sagnebSic��������������������  , ������������������ sadac�������������  ������������monawileebi� 
swavloben����������������������������������������������     ���������������������������������������������   axal�����������������������������������������    ����������������������������������������  sityvebs��������������������������������  , ������������������������������ magaliTad��������������������� , �������������������bunebismetyvelebis� 
gakveTilebze�.

7. komunikaciuri unar-Cvevebis formireba;
es TamaSebi bavSvebSi gamoimuSavebs mosmenisa da saubris 

Cvevebs, sakuTaris azris gamoxatvis unars, gamoTqmis 
xatovanebas. 

8. asoebis garCeva;
am Tavis TamaSebi aviTarebs aRqmas, moswavleebs amzadebs 

asoebis asaTviseblad, kiTxvisa da damwerlobis unar-
Cvevebis Camosayalibeblad. 

TamaSebi dajgufebulia funqcionalur–Tematuri 
principiT. yovel jgufSi TamaSebi ganlagebulia dawyebuli 
advilidan - damTavrebuli yvelaze rTuliT.

wignis  yvela ganyofileba iwyeba garkveuli jgufis 
TamaSebis mokle ganmartebiT, sadac aRwerilia zogadi 
Tvisebebi, ZiriTadi  upiratesobebi da miznebi am TamaSebisa. 
SerCeul TamaSTagan zogierTi miesadageba ara marto erT, 
aramed or an sam ganyofilebas. 

asaki: wignSi CarTulia TamaSebi, romlebic gankuTvnilia 
dawyebiTi skolebis bavSvebisTvis, enis aTvisebis asakSi.

dro: am asakis bavSvebisTvis ufro Sedegiani dro TamaSebis 
Casatareblad aris 10-20 wuTi, raTa bavSvebma ar dakargon 
interesi da ar daiRalon.

adgili: TamaSis xasiaTTan Sesabamisad da Senobis 
gamoyenebis SesaZleblobidan gamomdinare, TamaSebis 
organizeba SeiZleba klasSi, skolis koridorSi, ezoSi da 
sportul darbazSi.

moTamaSeebis raodenoba: TamaSebSi monawileobs mTeli 
klasi an jgufi, romelic iTvisebs enas.

TamaSis organizebis dros, maswavlebeli yvela moswavles 
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uzrunvelyofs TamaSis SesaZleblobiT. Tu moTamaSeTa 
raodenoba sakmaod maRalia, maswavlebels SeuZlia klasi 
dayos jgufebad da teqnikuri saSualebebis gaTvaliswinebiT, 
SesTavazos iTamaSon ramdenime jgufad erTdroulad, an 
morigeobiT, darCenil droSi ki bavSvebi daasaqmos sxva 
davalebiT. ganyofilebis bolos Tqven naxavT bavSvebis 
jgufebad dayofis xerxebs. 

TiToeuli TamaSis aRweriloba Seicavs informacias 
misi gamoyenebis Sesaxeb: miznebi, aucilebeli masala, TamaSis 
aRweriloba, zogierTi rekomendaciebi da variantebi.

es informacia unda iyos miRebuli rogorc ubralod 
rekomendacia, magram ara rogorc aucilebeli wesi. es 
TamaSebis SemoqmedebiTad gamoyenebis nebas mogcemT, 
moTamaSeebis moTxovnilebebidan gamomdinare SeiZleba 
sakuTari  variantebis mofiqreba da adaptireba im 
situaciebTan, romelSic tardeba TamaSebi.

TamaSebi swavlebis procesSi

1. ratomaa TamaSebi swavlisTvis?

cnobili pedagogebi J. piaJe, j. diui da l. vigocki� jer 
kidev gasul saukuneSi xazs usvamdnen TamaSis mniSvnelobas 
ara marto rogorc ubralod garTobis saSualebas, aramed 
rogorc pirvelxarisxovan wyaros, rogorc samyaros 
bunebrivad gaxsnas, rogorc aqtiur saqmianobas, romlis 
meSveobiTac bavSvebs SeuZliaT ganaviTaron Tavisi codna, 
warmodgena da abstraqtuli azrovneba. Tanamedrove 
fsiqologia xazs usvams, rom swavlis procesSi, TamaSi 
– es sinamdvileSi iseTive gonebrivi samuSaoa, romelic 
sWirdebaT bavSvebs samyaros Semecnebisa da aRqmisaTvis. 

kerZod, piaJe werda: `didebuli pedagogebis mowinave 
Sexedulebebis miuxedavad, tradiciul meTodikaSi TamaSi 
yovelTvis iTvleboda `gonebriv~ nagvad da ufunqcio 
mniSvnelobis fsevdo-saqmianobad, romlebic bavSvebs vneben 
davalebis SesrulebaSi.   (Jean Piaget: Play, dreams and imitation in 
childhood. 1945/1962: 151).

� ix. magaliTad: PPPiaget, J: PPlay, dreams, and imitation in childhood. New York, 1945.
DDewey, J. How we think: A restatement of the relation of reflective thinking to the educatove proc-
ess. Lexington, 1933.
Dewey, J. Interest and effort in education. Edwardsville, 1913.
Dewey, J. The school and society. Chicago, 1915.
Vygotsky, L. „Play and its role in the mental development of the child. Soviet Psychology vol 12, 
1966.
	

kargi pedagogi 
mxars uWers 
bavSvebis Se-

saZleblobebs, 
rom damouki-

deblad Seicnon 
samyaro
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am dromde bevr skolaSi da sabavSvo baRSi xSirad 
gvxvdeba gakveTilebze Zvirfasi drois `dakargvis~ SiSi da 
pedagogebi uars acxadeben TamaSebis gamoyenebaze, amaze Tavs 
imiT ������������������������������������������������       imarTleben, rom maT aqvT cota dro da programebi 
gadatvirTulia. amgvari gamoTqmebi miuTiTebs imaze, rom 
maTTvis ucnobia TamaSebis pedagogiuri Rirebuleba da 
gaugebaria, rogor SeiZleba gamoiyeno TamaSebi, rom isini 
integraciulad CaerTon saswavlo procesebSi.

magram    sakmarisi araa  bavSvebs ubralod misceT 
yovelgvari xelmZRvanelobis gareSe TamaSis SesaZlebloba.  
pedagogebi, romlebic gvTavazoben bavSvebisaTvis 
sruli Tavisuflebis micemasa da ubralod TamaSs, (e.w. 
maturacionistebi), araswor interpretacias ukeTeben 
swavlisaTvis TamaSebis upiratesobas. SeuZlebelia, bavSvebi 
codnas iRebdnen saTamaSoebTan ubralod TamaSiT, TamaSSi 
yovelgvari informaciis Setanis gareSe. amgvari midgoma 
ar iTvaliswinebs imas, rom swavlebis procesi iTxovs 
moswavleebis moqmedebebis dagegmvasa da marTvas. efeqturad 
swavlebis xelovneba imaSia, rom ipovno oqros Sualedi 
srul marTvas, romelsac gvTavazobs tradiciuli meTodika, 
da maturacionistebis srul Tavisuflebas Soris2.

midgoma, romlis drosac bavSvebs aqvT samyaros  
damoukidebeli  gaxsnis saSualeba da amave dros 
maswavleblis mxardaWera da marTva, miekuTvneba 
konstruqcivizmis filosofias. igi aisaxeba sxvadasxva 
dasaxelebis `axal meTodikaSi~: interaqtiuri meTodika, 
komunikaciuri meTodika, anu bavSvze orientirebuli 
meTodika. axal meTodikaSi TamaSs aqvs Tavisi integraciuli 
adgili da is gankuTvnilia ara marto skolamdeli asakis 
bavSvebisaTvis da dawyebiTi klasebisTvis, aramed yvela asakis 
moswavleebisaTvis.

TamaSi aviTarebs kogniciur, socialur, emociur, 
SemoqmedebiT da fizikur Cvevebs. TamaSis meSveobiT 
bavSvebi swavloben urTierTobebs, gadawyvetilebis miRebas, 
garkveuli wesebis dacvas, sakuTari Tavis kontrols, 
TanamSromlobas, sxvisi azrebis, moTxovnilebebisaTvis 
angariSis gawevasa da pativiscemas, azris mobilizebas da 
dawyebuli saqmis bolomde miyvanas. dRevandel cxovrebaSi

2 es sityva (maturationists) gamoyenebulia  kolbergisa da maieris mier  da 
niSnavs  warmodgenas, rom bavSvi yvelafers swavlobs Tavisufali TamaSis 
dros, pedagogis an mSoblebis marTvis gareSe. (Kohlberg, Mayer. „Development as 
the Aim of Education“. 1972)

swavla SeiZleba 
kiTxvebis micemiT, 
analiziT, Sec-
domebis daSvebiT 
da Secdomebis Ta-
vad gamosworebiT

TamaSis meSve-
obiT SesaZlebe-
lia iseTi ramis 
swavla, risic 
ar SeiZleba sxva 
meTodiT!

TamaSi – es araa 
drois dakargva, 
aramed piriqiT 
– swavlebis 
yvelaze efeq-
turi meTodia
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Zalian mniSvnelovania am Tvisebebis qona da misi SeZena 
SesaZlebelia TamaSis meSveobiT, radgan TamaSebSi ara marto 
saubaria am faseulobebze, aramed xdeba maTi praqtikuli 
gamoyenebac.

TamaSebis swori organizeba – araa naklebad  mniSvnelovani 
faqtori saswavlo Sinaarsis asaTviseblad. mecadineobebSi 
TamaSebis Setana uzrunvelyofs bavSvebis maqsimalur 
aqtiurobas, radgan TamaSi – bavSvebis qcevebis yvelaze 
ufro bunebrivi formaa. TamaSi aZlevs bavSvs saSualebas 
seriozuli Sinaarsi  warmoadginos advilad xelmisawvdom, 
emocionalurad mniSvnelovan formaSi. mecadineobebze 
Catarebuli  TamaSebi bevrad gansxvavdeba im TamaSebisgan, 
romlebsac mieCvivnen bavSvebi.

gakveTilebze TamaSis dros mcirdeba Tavisufali 
moZraobebis wili da izrdeba inteleqtualuri datvirTva. 
amasTan, ar ikargeba TamaSebis ZiriTadi Tvisebebi, inaxeba 
misi dedaarsi da TanamSromlobis suliskveTeba. TamaSebi 
exmareba aTvisebulis axleburad gaazrebaSi, uzrunvelyofs 
ganvlili masalis sistematuri gameorebisa da ganmtkicebis 
SesaZleblobas. krebulSi warmodgenili TamaSebi 
gaTvlilia sametyvelo saqmianobis stimulaciaze da bavSvis 
dainteresebaze, Seesabameba ymawvilebis ganviTarebis dones.  

TamaSebis      zemoT   aRniSnuli  upiratesobis 
gaTvaliswinebiT, naTeli xdeba, rom gakveTilze TamaSisTvis 
daxarjuli dro – es dakarguli dro ki ar aris, aramed 
piriqiT, TamaSis daxmarebiT SesaZlebelia gacilebiT 
efeqturad swavleba.

2. ra aris interaqtiuri, komunikaciuri meTodika?

swavlebis interaqtiuri meTodika dafuZnebulia 
swavlebis konstruqcionalur fsiqologiaze. es niSnavs, 
rom is iTvaliswinebs im faqts, rom codnis da Cvevebis 
aTviseba xdeba ara mxolod maswavleblidan moswavleze mza 
informaciis gadacemis dros, aramed aseve `individualur-
konstruirebuli codnis~ meSveobiT. yoveli adamiani 
`konstruqcias ukeTebs~ Tavis codnas informaciis meSveobiT, 
romelsac is TviTon agrovebs sxvadasxva wyaroebidan, aseve 
piradi gamocdilebidan. aseTi aqtiuri da damoukidebeli 
swavleba codnas xdis gaazrebuls da moswavleebs ara 
marto ubralod ecodinebaT, aramed gaigeben sagnebis 
Sinaarssac. moswavle ukeT daimaxsovrebs axal informacias 
da SeZlebs miRebuli codnis gamoyenebas skolis gareT 
sxvadasxva adgilebsa da situaciebSi. anu, rac ufro metad 

interaqtiuri 
meTodikiT muSa-
obisas, pedagogi 

bavSvebisTvis 
igonebs saqmi-
anobebis da-
moukidebel 

saxeebs, endoba 
maT da sjera, 

rom isini Tavs 
gaarTmeven
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damoukideblad erTveba moswavle swavlis procesSi, miT 
ufro saukeTeso Sedegs miiRebs is.

dadgenilia, rom Cven vimaxsovrebT:
20%-s imisas, rac gvesmis,
30%-s imisas, rasac vxedavT,
80%-s imisas, rasac Tavad gamovcdiT da vayalibebT
90%-s imisas, rasac Tavad vakeTebT da aRmovaCenT
 
praqtikaSi es niSnavs, rom moswavleebi TamaSoben mTavar 

rols saswavlo procesis yvela doneze: maswavlebeli 
iTvaliswinebs maT moTxovnilebebs da interesebs Temisa da 
samuSaos saxis arCevis dros. xolo programa gamoiyeneba 
ara rogorc aucilebeloba, aramed rogorc orientiri, anu 
bavSvebis mier adaptirebuli gegma (tradiciuli meTodisgan 
gansxvavebiT, sadac bavSvebma adaptireba unda moaxdinon 
gegmasTan). amgvarad,  mecadineobebSi SeiZleba CavrToT 
aqtualuri Temebi, romlebic araa gaTvaliswinebuli 
programaSi, magram romlebic mocemul droSi bavSvebisTvis 
mniSvnelovania.   

interaqtiuri meTodika saqmianobis sxvadasxva saxeebis 
meSveobiT iZleva ufro efeqturi swavlis saSualebas. bavSvebi 
ara marto usmenen maswavlebels da uyureben TvalsaCino 
masalas, aramed rac yvelaze mTavaria – svamen kiTxvebs, 
cdiloben problemebis gadaWras, uSveben Secdomebs, 
aanalizeben, asworeben Tavis Secdomebs, uxsnian sxva bavSvebs 
Tavis daskvnebs da urTierToben erTmaneTTan. maswavlebeli 
moswavleebs aZlevs davalebas, romlis Sesrulebis drosac 
maT SeuZliaT gamoiyenon is, rasac jon diuim („The School and 
Society“, 1915:40-56) uwoda `oTxi impulsi~, romlebic aris 
yvela bavSvSi – urTierTobis survili, aRmoCenis survili, 
konstruirebis survili da mxatvruli TviTgamoxatvis 
survili (ara marto saubriT, aramed sxva saSualebebiT, 
magaliTad cekviT, xatviT da warmodgenaSi TamaSiT).

amisTvis umTavresia, maswavlebels sjerodes, rom bavSvebs 
SeuZliaT raimis gakeTeba da Tavisi sruli kontrolis gareSe 
aZlevdes qve-jgufebSi damoukideblad muSaobis saSualebas. 
bavSvebSi es adreuli asakidan aviTarebs damoukideblobis, 
sxvebisa da sakuTari Tavis winaSe pasuxismgeblobis grZnobas. 
interaqtiuri meTodikiT momuSave klasSi mniSvnelovania ara 
is, rom sworad asruleben Tu ara bavSvebi davalebas, aramed 
is, rom eZeben Tu ara sakuTar gzas davalebis Sesasruleblad 
da SeuZliaT Tu ara maT problemebze da SemoTavazebuli 
gzebis upiratesobebze msjeloba. aseT klasSi bavSvebi 
valdebulebi arian bevri iurTierTobon erTmaneTTan, rac 
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ufro moqmedebs maT gulRiaobaze.
es yvelaferi rTuli Cans, magram sinamdvileSi 

es  maswavleblisTvis   mxolod fsiqologiuri      
TvalsazrisiTaa rTuli, radgan is miCveuli ar aris, rom 
bavSvebs daakisros amdeni pasuxismgebloba. rogorc ki 
maswavlebeli daiwyebs amgvari saxiT muSaobas, is dainaxavs, 
rom bavSvebi muSaoben siamovnebiT, xolo misTvis ufro 
saintereso gaxdeba swavleba. maswavlebeli dainaxavs, rom 
piradad masac SeuZlia iswavlos bavSvebisagan!

interaqtiuri TamaSi Tavis TavSi aerTianebs interqatiuli 
saqmianobis yvela moTxovnilebas da aswavlis rogorc 
bavSvebs, aseve maswavleblebs - swavlebisa da swavlis 
procesisadmi axal midgomas. sinamdvileSi axali araferia, 
axali –mxolod am TamaSebis, rogorc integraciuli nawilis 
gamoyenebaa ama Tu im codnisa da Cvevebis aTvisebis procesSi. 

3.  ra aris interaqtiuri TamaSi?

interaqtiur����������������������������������������     ���������������������������������������   TamaSSi��������������������������������    �������������������������������  moTamaSeebi��������������������   ������������������� Sedian�������������  ������������erTmaneTTan� 
garkveul���������������������������������    ��������������������������������  urTierTobebSi�������������������  . ����������������� amitom�����������  ����������erTaderTi� 
arainteraqtiuri����������  ���������TamaSebi� – isinia���������������������  , ������������������� romlebSic����������  ���������TamaSobs� 
mxolod������������������������������������������       �����������������������������������������     erTi�������������������������������������      ������������������������������������    moTamaSe����������������������������     ���������������������������   an�������������������������    ������������������������  esaa��������������������   ������������������� scenebi������������ , ����������romlebSic� 
moTamaSeebi���������������������������������������������     ��������������������������������������������   asruleben�����������������������������������    ����������������������������������  winaswar��������������������������   ������������������������� gansazRvrul��������������  �������������moqmedebebsa� 
da�����������  ����������dialogebs�.

inetraqtiuri TamaSebi Seicavs Semdeg Tvisebebs:
 -isini sainteresoa da amiT aaqtiurebs bavSvebs, 		

	  kerZod maTi yuradRebis mipyrobiTa da 			 
	  monawileobiT;

-TamaSebs aqvs naTeli wesebi;
-aqvs�������������������������������������������     ������������������������������������������   gansazRvruli������������������������������    �����������������������������  miznebi����������������������  , �������������������� anu�����������������  ����������������maswavlebeli���� 			 

	  �������������������������������������������   mizanmimarTulad����������������������������    ���������������������������  iyenebs��������������������   ������������������� TamaSebs�����������  ����������gakveTilze3;
-monawileebs���������������������������������     ��������������������������������   TamaSis�������������������������    ������������������������  msvlelobis��������������   ������������� dros���������  ��������aqvT���� 			

      ��������������������������������������������    arCevanis�����������������������������������     ����������������������������������   saSualeba,������������������������    �����������������������  anu��������������������   ������������������� yoveli�������������  ������������moTamaSe���� 			 
	  �����������������������������������������������������    Tavisi�����������������������������������������������     ����������������������������������������������   gadawyvetilebebiT�����������������������������    ����������������������������  zegavlenas������������������   ����������������� axdens�����������  ����������TamaSis��� 		
      ������������msvlelobaze�;

-moswavleebs TamaSis meSveobiT SeuZliaT raimes    		
	  Seswavla;

-* �����������������������������  TamaSebi moicavs Sejibrebebs;
-* �������������������������  isini moicavs moZraobebs.

3 pedagogis mizani SeiZleba cnobili iyos moswavleebisTvis, magram es ar 
aris aucilebeli piroba
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pirveli   5 Tviseba aucilebelia interaqtiuri     
TamaSebisTvis, xolo Tvisebebs *  - niSniT -  SeuZliaT varireba. 
aris mravali interaqtiuri TamaSi, romlebSic aravin igebs 
an agebs. aseve aris TamaSebi, romlebiTac, erTi SexedviT 
ise Cans, TiTqos arafris swavla ar SeiZleba, magram isini 
sainteresoa da Rirs maTi TamaSi. ufro xSirad swored am 
TamaSebiT aris SesaZlebeli socialuri da emociuri Cvevebis 
Camoyalibeba. 

Sejibri, moZraoba da raimis Seswavlis saSualeba 
SeiZleba emsaxurebodes Zlier motivacias. gansakuTrebiT 
bavSvebisTvis, 3-dan 9 wlamde, moZraoba SeiZleba iyos 
gadamwyveti faqtori yuradRebis misaqcevad, radgan 
janmrTeli   ganviTarebisTvis, am asakSi xSir da bevr 
moZraobas aqvs didi mniSvneloba. Sejibrebebi gansakuTrebiT 
sainteresoa 6-dan 13 wlamde asakis  bavSvebisaTvis. 13 
wlis Semdeg es faqtori xdeba naklebad mniSvnelovani. 
bavSvebisaTvis  9 wlidan, aseve ufrosebisTvis, gansakuTrebuli 
mniSvneloba aqvs imas, rom TamaSiT SeiZleba raime axlis 
gageba an raime axlis Seswavla. 

4.  risi Seswavla SeiZleba TamaSiT?

interaqtiuri TamaSi – esaa swavlebis efeqturi saSualeba, 
radgan TamaSis meSveobiT SesaZlebelia erTdroulad 
ramdenime miznis miRweva. TamaSebi aRadgens, aRrmavebs, 
aqtualizacias ukeTebs da ganamtkicebs enobriv codnasa da 
Cvevebs, amdidrebs sityvaTa marags, avarjiSebs mexsierebas, 
xels uwyobs yuradRebisa da logikuri azrovnebis 
ganviTarebas. TamaSebi musikis TanxlebiT da simRerebiT 
xels uwyobs aseve enis intonaciis aTvisebas da metyvelebis 
ganviTarebas.

aseTi TamaSebis miznebi `Sinaarsiania~, radgan maTi 
meSveobiT bavSvebi afarToeben Tavis codnas. martivi 
savarjiSoebi axali sityvebis warmoTqmaze (pirvel, meore 
an ucxo enaze)  ar iwvevs gansakuTrebul interess. xolo 
Tu sityvebis varjiSi xdeba TamaSis formiT, maSin bavSvebi 
davalebas asruleben siamovnebiT, radgan sityvebis   
gamoyeneba uSualod ukavSirdeba TamaSs, xolo warmoTqma 
- esaa nabiji TamaSis procesSi. aseT SemTxvevaSi bavSvebs 
SeuZliaT iswavlon da ar eSinodeT imis, rom maT `unda~ 
icodnen es sityvebi, Tu arada miiReben cud niSans.

ramdenadac TamaSi TavisTavad aris urTierToba, bavSvebi 
TamaSis meSveobiT swavloben urTierTobebs da icaven 
zrdilobianobisa da  pativiscemis wesebs. TamaSis procesSi 
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bavSvebi SeumCnevlad moipoveben socialur da emociur 
Cvevebs, romlebic mniSvnelovania maTi ganviTarebisa 
da momzadebisTvis  Tanamedrove sazogadoebaSi 
damoukidebeli da sapasuxismgeblo cxovrebisaTvis. isini 
swavloben daicvan garkveuli wesebi, angariSi gauwion sxva 
adamianebs, mxedvelobaSi miiRon maTi moTxovnilebebi da 
pativi scen maT, mobilizeba gaukeTon sakuTar azrebs - codnas 
da bolomde miiyvanon dawyebuli saqme, iyvnen gabedulebi, 
SeeZloT sakuTari Tavis kontroli da TanamSromloba da 
a.S.

yvelafer amis Seswavla SesaZlebelia TamaSis meSveobiT 
– Tu maswavlebeli TamaSebis gamoyenebis dros bavSvebTan 
Tavis urTierTobebs daamyarebs partniorul safuZvelze.

5.  rogor mivizidoT TamaSSi yvela bavSvi?

TamaSi – es saqmianoba da aqtiurobaa. im faqtis 
gaTvaliswinebiT, rom is bavSvebis mTavari saqmianobaa, 
unda aRiniSnos bavSvebis ganviTarebisTvis TamaSis swori 
organizebis mniSvneloba da aucilebloba. radgan swored 
saqmianobis  Sedegad  swavloben  bavSvebi imas, Tu ra sWirdebaT 
maT janmrTeli ganviTarebisTvis, Zalian mniSvnelovania, 
rom yvela bavSvi iyos CarTuli TamaSSi - miuxedavad misi 
SesaZleblobebisa da interesebisa. maswavleblis davaleba 
mdgomareobs imaSi, rom SemoqmedebiT moaxdinos TamaSebis 
wesebisa da pirobebis adaptireba – SesaZlebelia gamoiyenos 
gansakuTrebuli wesebic  calkeuli bavSvisTvis, raTa 
yvelasTvis iyos saintereso da yvelas SeeZlos TamaSSi 
monawileoba. 

bavSvebis umravlesobisTvis TamaSis procesSi 
Tanamoqmedeba SeiZleba aRmoCndes ZiriTad pirobad 
maTi normaluri zrdisa da ganviTarebisTvis. Tumca, es 
dadebiT Sedegs iZleva mxolod im SemTxvevaSi, Tu bavSvebi 
marTlac mWidrod urTierToben erTmaneTTan. kerZod, 
bavSvebs,  Cveulebrivi ganviTarebiT, SeuZliaT sakuTar TavSi 
gamoimuSaon ufro momTmeni damokidebuleba da ipovnon 
saerTo ena im bavSvebTan, romlebic gansxvavdebian maTgan 
(SesaZleblobebiT, niWiT, xasiaTiT, eniT, interesebiT da 
a.S.).

amitom TamaSebis Catarebis dros aucilebelia im bavSvebis 
mozidvac, romelTac aqvT sxvadasxva funqcionaluri 
darRvevebi. zogierT bavSvs ar SeuZlia iTamaSos Zalian 
aqtiuri TamaSebi, amitom maTTvis SeiZleba CairTos 
TamaSebi, romelTa   TamaSic SeiZleba jdomiT da naklebi 

gakveTilebze 
muSaoben moswavle-

ebi, xolo maswavle-
beli organizebas 

ukeTebs, uWers 
mxars, aZlevs moti-
vacias, akvirdeba da 

afasebs
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daZabulobiT. mxedvelobadaqveiTebuli bavSvebisTvis, 
magaliTad, burTiT TamaSis dros SeiZleba burTSi zaris 
Cadeba, raTa maT SeeZloT burTis moZraobis mimarTulebis 
gageba. jgufSi, sadac arian smenadaqveiTebuli bavSvebi, TamaSis 
musikalur Tanxlebas SeiZleba daematos ritmuli   taSi. 
TamaSSi im bavSvebis CasarTavad, romelTac kargad ar esmiT 
ena, SeiZleba suraTebis, Jestikulaciebis, mimikebis an naxatebis 
gamoyeneba. imisTvis, rom bavSvebi TamaSis meSveobiT advilad 
daeuflon meore an ucxo enas, ar SeiZleba maT pirvel enaze 
gadaiTargmnos yvelaferi, rac maTTvis axalia da ucxo. 

amgvarad, yvela bavSvs, gamonaklisis gareSe, sxvebTan 
Tanasworad, eqneba SesaZlebloba aqtiurad miiRos 
monawileoba TamaSSi da iswavlos is, rac swored mas 
sWirdeba yvelaze metad.

6.  maswavleblis roli

imisTvis��������������������������������������������      , ������������������������������������������     rom���������������������������������������      ��������������������������������������    bavSvebs������������������������������     �����������������������������   SeeZloT����������������������    ���������������������  iswavlon�������������   ������������ raime�������  ������axali� 
da�������������������������������������������������     ������������������������������������������������   ganaviTaron�������������������������������������    ������������������������������������  garkveuli���������������������������   �������������������������� damokidebuleba������������  �����������Sesaswavli� 
sagnisadmi������������������������������������������    , ����������������������������������������   saWiroa���������������������������������    ��������������������������������  garkveuli�����������������������   ���������������������� atmosfero������������� . �����������atmosfero��, 
romelSic��������������������������������������������      �������������������������������������������    bavSvebi�����������������������������������     ����������������������������������   Tavs������������������������������    �����������������������������  grZnoben���������������������   �������������������� Tavisuflad����������  ���������mocemuli� 
davalebis����������������������������������������      ���������������������������������������    farglebSi������������������������������    , ����������������������������   sadac�����������������������    ����������������������  maT�������������������   ������������������ aqvT��������������  �������������SesaZlebloba� 
gamoscadon����������������������������������    , ��������������������������������   Secdnen�������������������������    ������������������������  da����������������������   ��������������������� damoukideblad��������  �������ipovon� 
gadawyvetilebis��������������������������������������      �������������������������������������    gzebi��������������������������������    . ������������������������������   Ziebis������������������������    �����������������������  aseTi������������������   ����������������� procesi����������  ���������moiTxovs� 
did������������������������������������������������       �����������������������������������������������     dros�������������������������������������������     . �����������������������������������������    Tumca������������������������������������     �����������������������������������   maswavlebels�����������������������    ����������������������  ar��������������������   ������������������� dasWirdeba���������  ��������gamoyos� 
calke���������������������������������������������������      ��������������������������������������������������    dro�����������������������������������������������     ����������������������������������������������   gakveTilis������������������������������������    �����������������������������������  masalis����������������������������   ��������������������������� ganmtkicebisTvis����������� . ���������mocemuli� 
meTodika�����������������������������������������     ����������������������������������������   moswavles�������������������������������    ������������������������������  aZlevs������������������������   ����������������������� saSualebas�������������  ������������Taviseburad� 
Seasrulos�������������   ���������������������������������   ������������  ���������������������������������  davaleba����  ���������������������������������   ��� ���������������������������������  da� ���������������������������������   ���������������������������������  hqondes��������������������������   ������������������������� individualuri������������  �����������mxardaWera� 
maswavleblis������������������������������     �����������������������������   an���������������������������    ��������������������������  sxva����������������������   ��������������������� moswavleebis���������  ��������mxridan�.

tradiciul���������������������   �������������������� klasSi��������������  �������������maswavlebeli� – ����������������� codnis�����������  ����������erTaderTi� 
wyaroa�����������������������������������������������      , ���������������������������������������������     romlis���������������������������������������      ��������������������������������������    amocanaa������������������������������    , ����������������������������   rac�������������������������    ������������������������  SeiZleba����������������   ��������������� Cqara����������  ���������gadasces� 
codna�������������������������������������������������      ������������������������������������������������    bavSvebs����������������������������������������    . ��������������������������������������   interaqtiur���������������������������    ��������������������������  klasSi��������������������   ������������������� maswavlebeli�������  ������xdeba� 
bavSvebis������������������������������������������������      �����������������������������������������������    saqmianobis������������������������������������     �����������������������������������   organizatori�����������������������   , ���������������������  xolo�����������������   ���������������� bavSvebi��������  �������codnas� 
iReben�������������������������������������������������������      ������������������������������������������������������    sxvadasxva��������������������������������������������     �������������������������������������������   wyaroebidan��������������������������������    (������������������������������  magaliTad���������������������  , ������������������� sxva���������������  ��������������bavSvebisgan��, 
adamianebisgan�������������������������������������   , �����������������������������������  interviuebis�����������������������   ���������������������� meSveobiT������������� , �����������teqstebiT��, 
damoukidebeli����������������������    ���������������������  aRmoCenebiT����������   ��������� da�������  ������a�����.����S���.).

maswavlebel��������������������������������  -�������������������������������  organizatoris������������������   ����������������� ZiriTadi���������  ��������samuSao� – ����es��  
gakveTilebis����������������������������������������������      ���������������������������������������������    momzadebaa�����������������������������������    . ���������������������������������   is�������������������������������    ������������������������������  igonebs�����������������������   ���������������������� saqmianobis����������� , ���������TamaSisa� 
da�������������������������������������������������������      ������������������������������������������������������    davalebebis�������������������������������������������     ������������������������������������������   sxvadasxva��������������������������������    �������������������������������  saxeobebs����������������������  , �������������������� romelTa�������������  ������������meSveobiTac� 
SesaZlebelia��������������������������������������    �������������������������������������  mocemuli�����������������������������   ���������������������������� klasisTvis������������������  �����������������gaTvaliswinebuli� 
miznis������������������������������������������������       ����������������������������������������������    miRweva���������������������������������������    . �������������������������������������   maswavlebeli�������������������������    ������������������������  fiqrobs�����������������   ���������������� imaze����������� , ���������rogorebi� 
arian�������������������������������������������������       ������������������������������������������������     bavSvebi����������������������������������������     , ��������������������������������������    rodis���������������������������������     ��������������������������������   da������������������������������    �����������������������������  riTi�������������������������   ������������������������ dasaqmdebian������������  �����������gakveTilis� 
msvlelobis�������������������������������������������������        ������������������������������������������������      dros��������������������������������������������      , ������������������������������������������     rom���������������������������������������      ��������������������������������������    isini���������������������������������     ��������������������������������   yvelani�������������������������    ������������������������  iyvnen������������������   ����������������� dakavebulebi�����  ����da��, 
rom���������������������������������������������������        ��������������������������������������������������      is������������������������������������������������       �����������������������������������������������     Tavad������������������������������������������      �����������������������������������������    aswrebdes��������������������������������     �������������������������������   maT����������������������������    ���������������������������  daxmarebas�����������������  , ��������������� romelTac�������  ������uWirT� 
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swavla���������������������������������������������       ��������������������������������������������     an������������������������������������������      �����������������������������������������    raime������������������������������������     �����������������������������������   formiT�����������������������������    ����������������������������  daexmaros�������������������   ������������������ moswavleebs�������  ������rTuli� 
davalebis���������������������������������������������     ��������������������������������������������   SesrulebaSi���������������������������������   . �������������������������������  maswavlebeli�������������������   ������������������ winaswar����������  ���������gegmavs��, 
romeli�������������������������������������������������       ������������������������������������������������     bavSvi������������������������������������������      �����������������������������������������    SeiZleba���������������������������������     ��������������������������������   iyos����������������������������    ���������������������������  misi�����������������������   ���������������������� damxmare��������������  �������������gakveTilebis� 
dros������������������������������������������������������        . ����������������������������������������������������       rogorc����������������������������������������������        ���������������������������������������������      wesi�����������������������������������������      , ���������������������������������������     es�������������������������������������      ������������������������������������    is����������������������������������     ���������������������������������   bavSvebi�������������������������    ������������������������  arian�������������������  , ����������������� romlebic���������  ��������sxvebze� 
swrafad������������������������������������������������        �����������������������������������������������      iTviseben��������������������������������������       �������������������������������������     da�����������������������������������      ����������������������������������    swrafad���������������������������     ��������������������������   muSaoben,�����������������    ����������������  an��������������   ������������� is�����������  ����������bavSvebi��, 
romelTac����������������������������������������������       ���������������������������������������������     kargad���������������������������������������      ��������������������������������������    ician���������������������������������     ��������������������������������   swavlebis�����������������������    ����������������������  ena�������������������  .  ���������������� gakveTilis������  �����dros� 
maswavlebeli����������������������������������������������      ���������������������������������������������    mxolod���������������������������������������     ��������������������������������������   organizebas���������������������������    ��������������������������  ukeTebs�������������������   ������������������ bavSvebs���������� , ��������urCevs��, 
risi��������������������������������������������������������         �������������������������������������������������������       gakeTeba�����������������������������������������������        ����������������������������������������������      SeiZleba��������������������������������������       �������������������������������������     da�����������������������������������      ����������������������������������    rogor�����������������������������    , ���������������������������   rodis����������������������    ���������������������  da�������������������   ������������������ visTan������������ ,  ���������exmareba� 
iq����������������������������   , ��������������������������  sadac���������������������   �������������������� vlindeba������������  �����������sirTuleebi�.

tradiciuli�����������������������������������������     ����������������������������������������   meTodikidan�����������������������������    ����������������������������  muSaobis��������������������   ������������������� interaqtiur��������  �������saxeze� 
gadasvlis����������������������������������������������      ���������������������������������������������    sirTule��������������������������������������     �������������������������������������   mdgomareobs��������������������������    �������������������������  imaSi��������������������  , ������������������ rom���������������  ��������������maswavlebelma� 
unda���������������������������������������������������      ��������������������������������������������������    Secvalos������������������������������������������     �����������������������������������������   Tavisi�����������������������������������    ����������������������������������  damokidebuleba��������������������   ������������������� bavSvebisadmi������ . ����man� 
bavSvebSi�������������������������������������������������      ������������������������������������������������    swavlisadmi�������������������������������������     ������������������������������������   motivaciis��������������������������    �������������������������  grZnoba������������������   ����������������� unda�������������   �����������gamoiwvios� 
maTSi�����������������������������������������������������       ����������������������������������������������������     interesis�������������������������������������������      ������������������������������������������    gaRviZebis��������������������������������     �������������������������������   gziT���������������������������   . �������������������������  amisTvis�����������������   ���������������� man�������������  ������������moswavleebi� 
unda����������������������������������������������������        ���������������������������������������������������      miiRos���������������������������������������������       ��������������������������������������������     seriozulad����������������������������������     , ��������������������������������    usminos�������������������������     ������������������������   da����������������������    ���������������������  esaubros�������������   ������������ maT��������� , �������rogorc� 
ufrosebs�������������������������������������������������       . �����������������������������������������������      bevr�������������������������������������������       ������������������������������������������     pedagogs����������������������������������      ���������������������������������    eSinia���������������������������    , �������������������������   rom����������������������    ���������������������  amiT�����������������   ���������������� dakargavs�������  ������Tavis� 
avtoritets��������������������������������������������������������         , ������������������������������������������������������        magram������������������������������������������������         �����������������������������������������������       es���������������������������������������������        ��������������������������������������������      ase�����������������������������������������       ����������������������������������������     araa������������������������������������     . ����������������������������������    bavSvebi��������������������������     �������������������������   pativs�������������������    ������������������  scemen������������   ����������� maT�������� , ������visic� 
ar��������������������������������������������������������         �������������������������������������������������������       eSiniaT������������������������������������������������       , ����������������������������������������������      vinc������������������������������������������       �����������������������������������������     maT��������������������������������������      �������������������������������������    seriozulad���������������������������     ��������������������������   aRiqvams������������������    �����������������  da���������������   �������������� vinc����������   ��������maTdami� 
dainteresebulia����������������������������������������    . ��������������������������������������   interaqtiur���������������������������    ��������������������������  klasSi��������������������   ������������������� bavSvebi�����������  ����������swavloben� 
ara���������������������������������������������������        ��������������������������������������������������      imitom��������������������������������������������      , ������������������������������������������     rom���������������������������������������      ��������������������������������������    moewonoT������������������������������     �����������������������������   maswavlebels�����������������    ����������������  da��������������   ������������� mSoblebs����� , ���an� 
miiRon������������������������������������������������       �����������������������������������������������     kargi������������������������������������������      �����������������������������������������    niSnebi����������������������������������    , ��������������������������������   aramed��������������������������    �������������������������  swavliT������������������   ����������������� bunebrivad�������  ������arian� 
dainteresebulni����������������������������������   . ��������������������������������  interaqtiur���������������������   �������������������� klasSi��������������  �������������maswavlebeli� 
bavSvebisgan�������������������������������������������������        ������������������������������������������������      iTxovs������������������������������������������       �����������������������������������������     ara��������������������������������������      �������������������������������������    faqtebis�����������������������������     ����������������������������   kargad����������������������    ���������������������  codnas���������������   �������������� da������������  �����������Secdomebis� 
ardaSvebas��������������������������������������������    , ������������������������������������������   aramed������������������������������������    �����������������������������������  Sedegebis��������������������������   ������������������������� damoukideblad������������  �����������misaRwevad� 
azrebis��������������������������������������     �������������������������������������   mokrebasa����������������������������    ���������������������������  da�������������������������   ������������������������ SemoqmedebiTad����������  ���������muSaobas�.

rekomendacia������������  ������������� ���� ����������� ������������� ����bavSvebis�� ������������� ���� �������������� ����jgufebad������ ���� ���������dasayofad

jgufuri����������������������������������������      ���������������������������������������    an�������������������������������������     ������������������������������������   wyvilebad���������������������������    ��������������������������  muSaoba�������������������   ������������������ exmareba����������  ���������bavSvebs� 
erTmaneTTan�����������������������������������������     ����������������������������������������   TanamSromlobaSi�������������������������   . �����������������������  TamaSis Sinaarsidan da 
bavSvebis gamocdilebidan gamomdinare, maTi ganawileba 
SeiZleba nebayoflobiT, SemTxveviT an dagegmil jgufebad. 

nebayoflobiT jgufebSi bavSvebi erTiandebian Tavad, 
ufro xSirad irCeven Tavis megobrebs. es maT aZlevs jgufSi 
megobrebTan TamaSis motivaciis safuZvels. am jgufebs aqvT 
Tavisi naklic – megobrebs arc Tu iSviaTad aviwydebaT 
davalebis Sesaxeb, xolo socialurad izolirebuli 
moswavle SeiZleba aRmoCndes jgufis gareT. amasTan, ukve 
formirebuli socialuri rolebi xSirad inaxeba jgufis 
SigniTac, magaliTad, lideri yovelTvis jgufSic iqneba 
lideri.

SemTxveviT jgufSi moswavleebi ar erTiandebian 
specialurad. SemTxveviT jgufebad dayofa SeiZleba 
gamoviyenoT, Tu maswavlebeli jer kidev kargad ar icnobs 
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Tavis moswavleebs, maTi codnis dones, SesaZleblobebs da 
socialur statuss klasSi, rodesac Tavad moswavleebi ar 
icnoben erTmaneTs – saswavlo wlis dasawyisSi, an drois 
ekonomiis aucilebelobis dros.

imisTvis, rom moswavleebi daiyos SemTxveviT jgufebSi, 
SesaZlebelia sxvadasxva xerxis gamoyeneba:

·	 figuris daWrili nawilebisgan suraTebis awyobiT;
·	 saxelebis pirveli asoebiT – erT jgufSi bavSvebi, 		

	 romelTa saxelebi iwyeba xmovanze, meore jgufSi 		
        bavSvebi, romelTa saxelebic iwyeba Tanxmovanze;

·	 anbanurad, saxelis pirveli asos mixedviT;
·	 anbanurad, gvaris pirveli asos mixedviT;
·	 gvarSi an saxelSi asoebis raodenobiT (visac yvelaze 	

	 cota aso aqvs);
·	 vinc dRes yvelaze adre gaiRviZa (pirveli dgeba is, 		

	 vinc adga yvelaze adre an yvelaze gvian);
·	 romel saaTze daiZina guSin (pirveli dgeba is, vinc 		

	 yvelaze gvian dawva dasaZineblad);
·	 asakis mixedviT (Tvisa da dabadebis dRis mixedviT);
·	 weliwadis droebis mixedviT, rodesac bavSvebs aqvT 		

	 dabadebis dRe;
·	 dedis, dis an Zmis dabadebis dRis mixedviT;
·	 gatacebebis mixedviT;
·  Tmis sigrZis mixedviT (aucileblobis SemTxvevaSi 		

	 SeiZleba saxazavis gamoyeneba);
·	 Tmis feris mixedviT – yvelaze muqi feridan yvelaze 	

	 qeramde (an piriqiT);
·	 tansacmelze Rilebis an jibeebis raodenobiT;
·	 imis mixedviT, vinc ufro Sors cxovrobs skolidan;
·	 simaRlis mixedviT – pataridan didamde;
·	 fexsacmlis zomis mixedviT;
·	 Tvalis feris mixedviT – yvelaze Riadan yvelaze   		

	 muq  feramde;
·	 imis mixedviT, vinc iswavla yvelaze grZeli leqsi, 		

	 SeuZlia daasaxelos yvelaze didi ricxvi;
·	 bavSvebi muWiT iReben lobios marcvlebs, iTvlian 		

	 marcvlebs, pirveli dgeba is, visac muWSi yvelaze 		
	 bevri 	marcvali aRmoaCndeba.

jgufebad SemTxveviT dayofas aqvs Tavisi upiratesobebi da 
naklovanebebi. magaliTad, aseTi dayofa SeiZleba CaiTvalos 
efeqturad, Tu mas ar miaqvs bevri dro, amave dros xels 
uwyobs enis ganviTarebas da ar aRiqmeba usamarTlod.  
araefeqturi  dayofa ar uzrunvelyofs optimalur 
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saqmianobas, moswavleebi Sedegs ver miiReben.
 dagegmil jgufebad dayofisaTvis aucilebelia sagangebo 

momzadeba. maswavlebeli unda icnobdes bavSvebs, maTi codnis 
dones, SesaZleblobebs da klasSi socialur mdgomareobas. 
TamaSis Sinaarsidan da situaciidan gamomdinare, 
maswavlebels SeuZlia Camoayalibos erTgvarovani da 
araerTgvarovani jgufebi. 

 
TamaSis Catarebis oqros wesebi

imisTvis, rom monawileebs gauCndeT TamaSisadmi interesi 
da CamouyalibdeT dadebiTi emociebi, rekomendirebulia 
ramdenime pirobis Sesruleba:

·	 TamaSis win Semowmeba, rom adgilze aris Tu ara 		
	 yvela 	saWiro da damxmare masala; 

·	 TamaSis dawyebamde darwmuneba, rom yvela monawilem 	
	 kargad icis TamaSis wesebi da Sinaarsi; 

·	 TamaSis procesSi Tval-yuris devneba, rom 			 
	 monawileebs Soris Camoyalibdes taqtiani 			 
	 da megobruli urTierTobebi, gansakuTrebiT, 		
	 Tu TamaSi mimdinareobs Sejibris saxiT;

·	 yuradRebis miqceva, rom SeniSvnebi da sajarimo 		
	 punqtebi ar aRizianebdes monawiles;

·	 Tu TamaSis dasawyisSi monawileebis mxridan ar aris 		
	 SemarTeba da interesi, TamaSi aRar unda gagrZeldes 	
	 - ukeTesia SeirCes sxva, xolo es TamaSi 				  
	 gameordes garkveuli drois Semdeg;

·	 morcxv moswavleebs neba daerToT, rom iqneb arc  		
	 Tu ise swrafad CaerTon TamaSSi, aramed dasawyisSi 		
	 moisminon da uyuron;

·  saerTo ganwyobilebis qveS pasiuri moswavleebic 		
	 TandaTan aqtiurebi da ufro gabedulebi xdebian; 

· moswavleebi, romlebic cdebian an ar icaven wesebs, 		
	 ar unda gaiTiSon TamaSidan, ukeTesia mieceT 			 
	 damatebiTi davaleba;

·	 yovelTvis CarTeT bavSvebi gansakuTrebuli 			 
	 moTxovnilebebiT – maTTvis SeiZleba adaptirebuli 		
        wesebis mogoneba; 

·	 maswavlebeli, romelic monawileobs TamaSSi, 		
	 emorCileba 	TamaSis yvela wess, ar gamoeyofa 			
        da ar `exmareba~ wamyvans an sxva moTamaSes;

·	 maswavlebels SeuZlia daakvirdes TamaSs Soridan, 		
	 Caerios mxolod im SemTxvevaSi, Tu misi daxmarebis 		
	 gareSe TamaSi veRar gagrZeldeba; 
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·	 nu gaakeTebT Zalian swrafad reaqciebs, radgan 		
	 bavSvebs sWirdebaT dro, rom moifiqron da 			 
        gadaWran problemebi;

·	 arasdros ar gaimeoroT is, rac Tqves bavSvebma – 		
	 moiTxoveT maTgan xmamaRla da mkafiod gaimeoron, 		
	 is, rac maT ukve Tqves dabali xmiT, an arc Tu ise 		
	 mkafiod, aseve moiTxoveT sxva 					   
	 bavSvebisgan yuradReba;

·	 mieciT bavSvebs dro TamaSis damoukideblad 			 
	 organizebisTvis; araa aucilebeli yvela 			 
	 Secdomis gamosworeba – bavSvebs 					   
	 SeiZleba daekargoT TamaSisadmi interesi 			 
	 da Sesabamisad, daecema swavlebis efeqturoba;

·  mieciT bavSvebs motivaciis safuZveli, rom 			 
	 Tavad 	gadaWran problemebi, vidre SesTavazebdeT  		
	 maT  mza gadawyvetilebebs;

·	 iTamaSeT bevri;
·	 SegeZloT TamaSis gamoyeneba tradiciuli davalebis 		

	 magivrad da Tqven dazogavT drosa da energias;
·	 saintereso, gasarTob da momxiblav TamaSebSi 			

	 monawileobiT, bavSvebi iswavlian siamovnebiT, 		
	 xolo Tqven iswavliT maTgan.
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Bu kitabla necə işləməli?

“Oyunla öyrənirik. Çoxdilli təhsil üçün 111 oyun” kitabina həm tədrisin 
məzmunu, həm də sosial vərdişlərin inkişafı üçün istifadə olunan oyunlar daxildir. 
Didaktik məqsədlərə uyğun olaraq bütün oyunlar səkkiz bölmədə qruplaşdırılır :

1.Tanışlıq və komanda şəklində birləşmək;
Bu bölmənin oyunları yeni qrupa tətbig olunmağa uyğun gəlir, çünki bunun 

vasitəsi ilə oyunçular digərlərin adlarını öyrənir və tanış olurlar. Bu oyunları 
həmçinin qrupa yeni şagird gələndə də tətbiq etmək tövsiyyə olunur.

2.Diqqətin bir yerə cəmləşdirilməsi və cəld reaksiya verilməsi;
Bu bölmənin oyunları oynagdır və onların vasitəsi ilə iştirakçılar diqqətli, 

oynaq və tez reakciya etməyi öyrənirlər. Oyunçular dəqiq qaydalara əməl edərək 
bir-birlərinə hər hansı məlumatı və signalı ötürürlər. Ona görə də oyun əyləncəlidir 
və həm də çox diqqət tələb edəndir. Oynayanlar dinləmək bacarığını inkişaf etdirir 
və bir-birlərinə diggətli yanaşırlar.

3. Ünsiyyət vərdişlərinin inkişafı və qrup işi;
Oyunun bu bölməsi ona istiqamətlənib ki, oyunçular oyunun gedişində öz 

hərəkətlərini uzlaşdıralar, ümumi dil tapalar və əməkdaşlıg edələr. Belə oyunlar 
vasitəsi ilə iştirakçılar oyun şəklində komandada fəaliyyət göstərməyin  nə 
olduğunu, əgər kimsə kömək etməsə, nə baş verəcəyini və yaxud əgər hamı iştirak 
edər və razılaşarlarsa necə də  yaxşı olduğunu sınayırlar. Bu, oyunculara vəziyyəti 
təhlil etmək, razılaşmag və birlikdə qərar  gəbul etmək bacarığını aşılayır.  

4.Təfəkkürün inkişafı və ümümtəhsil vərdişlərinin formalaşması ;
Bu bölmənin oyunları qavrayışın, yaddaşın, məntiqi və təhlili təfəkkürün 

inkişafına kömək edir. Oyunlar təxəyyülün, prognozlaşdırmanın, öz yaradıcılıq 
qabiliyyətinin açılmasının inkişafına təkan verir. Oyunların bu bölməsi həmçinin 
öz biliyini yoxlamaq imkanı verir.

5.Dinləmə vərdişlərinin inkişafı ;
Bu bölmənin oyunları diqqəti, dinləmə bacarığını, mətndə tanış sözləri tapmağı 

və tapşırığa tez reaksiya verməyi inkişaf etdirir. 
6.Lüğət ehtiyatının inkişafı ;
Bu bölmənin oyunları gedişində müəyyən sözlər işlədirlər. Onlar həmin 

sözləri ya münasib yerdə işlədir, ya da müvafiq vəziyyətdə istifadə edirlər. Ona 
görə də sonrakı oyunlar dil fənlərinin tətbiq olunmasına, yeni sözlərin məşqi 
yaxud köhnələrin təkrarına xüsusi uyğunlaşdırılır. Bu oyunların bəziləri, məsələn, 
təbiətşünaslıq dərslərində yeni sözlər başqa fənlərdə də tətbiq olunur.

7.Kommunikativ bacarığın formalaşdırılması ;
Bu oyunlar dinləmək və danışmaq, fikir ifadə etmək, obrazlı danışıq vərdişləri 

yaradır.
8.Hərfləri tanımaq ;
Oyunların bu bölməsi gavramanı inkişaf etdirir, hərfləri mənimsəməyə, oxuma 

və yazma vərdişlərinə yiyələnməyə təkan verir.
Oyunlar funksional – mövzular prinsipi üzrə gruplaşıbdır. Hər grupda oyunlar 
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sadədən ən mürəkkəbə doğru düzülübdür.   
Kitabın hər bir bölməsi oyunların müəyyən bir qrupuna aid qısa şərhlə başlayır. 

Həmin şərhdə bu oyunların ümumi xüsusiyyətləri, əsas keyfiyyətləri və tədris 
prosesində tətbiq edilməsinin məqsədləri təsvir olunur. Seçilmiş oyunlardan bəzisi 
bir, iki, hətta üç bölməyə uyğun gəlir. 

Yaş: Kitaba ibtidai sinif şagirdləri üçün dilə yiyələnmə mərhələsində nəzərdə 
tutulmuş oyunlar daxildir. 

Vaxt: Bu yaş dövründə olan uşaqlar üçün oyunların keçirilməsində daha 
səmərəli vaxt 10-20 dəqiqədir. Bu ona görədir ki, uşaqların marağı itməsin və 
onlar yorulmasınlar.

Yer: Oyunların xüsusiyyətinə və seçilən binanın imkanlarına uyğun olaraq 
oyunları sinifdə, məktəb dəhlizində, həyətdə, idman zalında təşkil etmək olar. 

Oyunçuların sayı: Oyunlarda dili mənimsəmiş bütün sinif yaxud qrup iştirak 
edir. 

Oyunları təşkil edən müəllim hər bir şagirdin oynamaq imkanını təmin edir. 
Əgər oyunçuların sayı kifayət qədər çoxdursa, müəllim sinfi qruplara bölə bilər və 
texniki imkanlara uyğun olaraq bir neçə qrupa eyni vaxtda, yaxud növbə ilə oyun 
təklif edə bilər, qalan vaxtda isə digər tapşırıq verə bilər. Bölmənin sonunda siz 
uşaqların qruplara bölünməsi üsullarını tapa bilərsiniz. 

Hər bir oyunun təsviri onun tətbiq edilməsinə dair əsas məlumatı əhatə edir: 
məqsədlər, vacib əşyalar, oyunların təsviri, bəzi tövsiyyələr və variantlar. 

Bu məlumat vacib qayda kimi yox, yalnız tövsiyyə olaraq qəbul edilməlidir. Bu, 
oyunçuların tələblərindən asılı olaraq oyunu yaradıcı surətdə tətbiq etməyə imkan 
verir: öz variantlarını düşünmək və oyunların keçirildiyi şəraitə uyğunlaşdırmaq 
olar. 

Tədris təlim prosesində oyunlar

1. Tədris üçün oyunlar nə üçün lazımdır?
Tanınmış pedaqoqlar J.Piaje, C.Dyui və L.Vıqotski1 hələ ötən əsrdə oyunları 

sadəcə əyləncə kimi yox, həm də uşaqların öz biliklərini, anlayış və mücərrəd 
təfəkkürlərini inkişaf etdirə biləcəyi mühüm mənbə, dünyanı təbii qavrama, 
aktiv fəaliyyət kimi əhəmiyyətini qeyd etmişlər. Müasir psixologiya isə xüsusilə 
qeyd edir ki, tədris prosesində oyun əslində uşaqlara dünyanın qavranılması və 
öyrənilməsi üçün lazım olan əqli işdir. 

Xüsusilə Piaje yazırdı: 
“Böyük pedaqoqların mütərəqqi baxışlarına baxmayaraq, ənənəvi metodikada 

oyun həmişə uşaqlara tapşırıqların yerinə yetirilməsində maneə törədərək

1������������������   . bax: ����������� Piaget, J: Play, dreams, and imitation in childhood. New York, 1945.
Dewey, J. How we think: A restatement of the relation of reflective thinking to the educative process. 
Lexington, 1933. Dewey, J. Interest and effort in education. Edwardsville, 1913.
Dewey, J. The school and society. Chicago, 1915. Vygotsky, L. “Play and its role in the mental devel-
opment of the child.” Soviet� ����������������  ���� ����� ����������������  ���� �����Psychology������  ���� ����� ����� ���� �����vol.� ���� ����� 12, 1966.

Yaxşı pedaqoq 
uşaqların dünyanı 
sərbəst qavraması 
imkanlarını 
dəstəkləyir



26

zərər verən, funksional əhəmiyyəti olmayan yalançı fəaliyyət və «əqli» zir-
zibil hesab olunurdu». (Jean Piaget: Play, dreams and imitation in childhood. 
1945/1962:151)

Indiyədək bir çox məktəblərdə və uşaq bağçalarında tez-tez dərslərdə qiymətli 
vaxt «itkisi» qorxusu yaranır və pedaqoqlar oyunların tətbiq edilməsindən imtina 
edirlər. Onlar özlərinə belə bəraət qazandırırlar ki, vaxtları azdır və proqramlar 
doldurulub. Belə fikirlər göstərir ki, oyunların pedaqoji dəyəri onlara məlum deyil, 
həmçinin onların tədris prosesinə bütöv şəkildə qoşulması üçün oyunların necə 
tətbiq oluna bilməsi onlara aydın deyildir. 

Amma uşaqlara hər hansı bir rəhbərlik olmadan sadəcə oynamaq imkanının 
verilməsi kifayət deyil. Uşaqlara tam sərbəstlik və sadəcə oynamaq imkanının 
verilməsini təklif edən pedaqoqlar (maturasionistlər) tədris üçün oyunların 
üstünlüyünü düzgün şərh etmirlər. Axı oyuna hər hansı bir informasiya daxil 
etmədən sadəcə oyuncaqlarla oynamaqla uşaqların savadlı olmasına nail olmaq  
mümkün deyil. Belə yanaşma tədris prosesinin şagirdlərin hərəkətləri ilə idarə 
edilmə və planlaşdırılmanı tələb etməsini nəzərdə tutmur. Səmərəli tədris sənəti 
ənənəvi metodikanın təklif etdiyi tam idarə edilmə ilə maturasionistlərin� tam 
azadlığı arasındakı ortaq məxrəcin tapılmasıdır. 

Uşaqların dünyanı sərbəst qavrama imkanını əldə etməsi, eyni zamanda 
pedaqoqun dəstəyi və idarə etməsi ilə olan yanaşma konstruktivizm fəlsəfəsinə 
aiddir. Bu,  “yeni  metodika”da müxtəlif adlar altında öz əksini tapır: interaktiv 
metodika, kommunikativ metodika yaxud uşaqlara yönəldilən metodika. Yeni 
metodikada oyunun tam yeri vardır və bu oyun təkcə məktəbəqədər yaş dövründə 
olan uşaqlar üçün deyil, həm də bütün yaşlarda olan şagirdlər üçün nəzərdə 
tutulub.

Oyun ictimai, emosional, yaradıcı və fiziki vərdişləri inkişaf etdirir. Oyun 
vasitəsilə uşaqlar ünsiyyət qurmağı, qərar qəbul etməyi, müəyyən qaydalara riayət 
etməyi, özünə nəzarət etməyi, başqaları ilə əməkdaşlıq etməyi, onların fikirləri ilə 
hesablaşmağı, onların tələblərini nəzərə almağı və onlara hörmət etməyi, özünü 
ələ almağı, başlanılmış işi başa çatdırmağı öyrənirlər.

Bugünkü həyatımızda belə qabiliyyətlərə malik olmaq çox vacibdir və bunları 
oyun vasitəsilə əldə etmək olar. Belə ki, oyunlarda yalnız bu qabiliyyətlərin 
dəyərləri haqqında danışılmır, həm də bunların əməli tətbiqi aparılır.

Oyunların düzgün təşkili dərsin mahiyyətini qavramaq üçün mühüm amildir. 
Oyunların məşğələlərə daxil edilməsi uşaqların maksimal fəallığını təmin edir. 
Çünki oyun – uşaqların davranışlarının daha təbii formasıdır. Oyun əlverişli, 
emosional şəkildə məna ifadə edən formaya ciddi məzmun vermək imkanı yaradır. 
Məşğələlər zamanı təşkil olunan oyunlar uşağın vərdiş etdiyi oyunlardan çox 
fərqlənir.

Dərsdə keçirilən oyunlarda sərbəst hərəkətlər azalır və əqli yük artır. Bu zaman 
oyunun əsas keyfiyyətləri və mahiyyəti itmir, əməkdaşlıq ruhu saxlanılır. 

�. Bu söz Kolberq və Mayer tərəfindən işlədilmişdir və belə bir təsəvvür yaradır ki, uşaq hər şeyi 
sərbəst oyunda pedaqoqun yaxud valideyinin idarəsi olmadan öyrənir. (��������������������������  Kohlberg������������������  , ���������������� Mayer����������� . „��������Develop-
ment����������������������������������       ���������������������������������     as�������������������������������      ������������������������������    the���������������������������     ��������������������������   Aim�����������������������    ����������������������  of��������������������   ������������������� Education���������� “. 1972) 	
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Oyunlar keçilənləri təzədən dərk etməyə kömək edir, keçilmiş materialı 
sistemli şəkildə təkrar etməyə və məhkəmlətməyə imkan verir. 

Topluda təklif olunan oyunlar uşağın nitq fəaliyyətinin və marağının 
stimullaşdırılması üçün nəzərdə tutulub və uşağın inkişaf səviyyəsinə uyğundur.

Oyunların yuxarıda adı çəkilən üstünlükləri nəzərə alınmaqla aydın olur ki, 
dərsdə oyunlara sərf olunan vaxt itirilmiş vaxt deyil, əksinə, oyunlar vasitəsilə 
daha səmərəli öyrətmək mümkündür.

2. Interaktiv, kommunikativ metodika nədir? 

Təhsilin interaktiv metodikası tədrisin konstruktivlilik psixologiyasına 
əsaslanır. Yəni bu, o faktı nəzərdə tutur ki, bilik və vərdişlər təkcə müəllimdən 
şagirdə hazır məlumatın ötürülməsi vasitəsilə deyil, həm də “fərdi yaradılmış 
biliklər” vasitəsilə mənimsənilir. Hər bir insan öz biliklərini özünün müxtəlif 
mənbələrdən topladığı, həmçinin şəxsi təcrübəsindən əldə etdiyi məlumatlar 
vasitəsilə “təşkil edir”. Belə fəal və sərbəst təlim biliyi düşünülmüş şəkildə əldə 
etməyə səbəb olur və şagirdlər sadəcə əşyanı tanımayacaq, eyni zamanda onun 
mahiyyətini dərk edəcəklər. Şagird yeni məlumatı daha yaxşı yadda saxlayacaq 
və alınan bilikləri başqa yerlərdə və məktəbdənkənar şəraitdə tətbiq edə biləcək. 
Yəni, şagird özü tədris prosesinə nə qədər çox qoşulsa, bir o qədər yaxşı nəticələr 
əldə edəcək.

Sübut olunub ki, biz:
eşitdiyimizin 20%-ni,
gördüyümüzün 30%-ni,
özümüzün səy etdiyimizin, qısa və düzgün ifadə etdiyimizin 80%-ni,
özümüz etdiyimizin və müəyyən etdiyimizin 90%-ni yadda saxlayırıq.
Təcrübədə bu, onu göstərir ki, şagirdlər tədris prosesinin bütün səviyyələrində 

əsas rol oynayırlar: müəllim mövzu və iş növünün seçilməsində onların tələb və 
maraqlarını nəzərə alır. Proqram isə məcburi şəkildə yox, istiqamət kimi, yəni 
uşaqlara uyğunlaşdırılmış plan (uşaqların plana uyğunlaşdırılmalı olduğunu 
nəzərdə tutan ənənəvi metodikadan fərqli olaraq) kimi tətbiq edilir. Beləliklə, 
məşğələlərə proqramda nəzərdə tutulmayan, amma göstərilən vaxtda uşaqlar üçün 
vacib olan aktual mövzular daxil etmək olar.

Interaktiv metodika fəaliyyətin müxtəlif növləri vasitəsilə səmərəli öyrənməyə 
imkan verir. Uşaqlar nəinki müəllimi dinləyir, həm də əyani materiallara baxırlar. 
Amma ən əsası isə odur ki, onlar suallar verir, problemi həll etməyə səy göstərir, 
səhv edir, təhlil edir, öz səhvlərini düzəldir, özlərinin gəldiyi nəticələri digər 
uşaqlara izah edir və bir-birləri ilə ünsiyyətdə olurlar. Müəllim uşaqlara tapşırıqlar 
verir və bu iş üzərində onlar Con Dyuinin   (“The School and Society”, 1915:40-
56) “dörd səbəb” adlandırdığı və hər bir uşaqda olan ünsiyyət qurmaq istəyi, 
müəyyən etmək istəyi, təşkil etmək istəyi və bədii özünüifadə (təkcə danışaraq 
yox, həm də digər üsullarla, məsələn, rəqs edərək, şəkil çəkərək yaxud teatrda 
oynayaraq) istəyini tətbiq edə bilər.

Bunun üçün ən əsası odur ki, müəllim uşaqların nə isə etməyi bacardığına 
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inansın və onlara yarımqruplarda özünün tam nəzarəti olmadan  sərbəst iş imkanı 
versin.Uşaqlarda hələ erkən yaşlardan sərbəstlik, eləcə də özünə və başqalarına 
məsuliyyət hissi inkişaf edir. Interaktiv metodika ilə işləyən sinifdə uşaqların 
tapşırığı düzgün yerinə yetirməsi yox, onların tapşırığın həlli üçün özünəməxsus 
yol axtarması, eyni zamanda problemləri və təklif olunan yolların üstünlüyünü 
müzakirə etməyi bacarması vacibdir. Belə sinifdə uşaqlar bir-birləri ilə daha çox 
ünsiyyətdə olurlar və bu da onların ünsiyyətdə olmasına daha yaxşı təsir edir. 

Bütün bunlar çətin görünür, amma əslində bu, müəllim üçün yalnız psixoloji 
nöqteyi - nəzərdən çətindir. Belə ki, o, uşaqların üzərinə bu qədər məsuliyyət 
qoymağa adət etməyib. Müəllim bu qaydada işləməyə başlayan kimi görəcək ki, 
uşaqlar məmnuniyyətlə işləyirlər və ona tədris etmək maraqlı olacaq. Müəllim 
görəcək ki, o özü də uşaqlardan öyrənə bilər!

Interaktiv oyun interaktiv fəaliyyətin bütün tələblərini özündə birləşdirir 
və həm uşaqları, həm də müəllimləri tədris prosesinə yeni yanaşmağa öyrədir. 
Amma əslində burada yeni heç nə yoxdur. Yeni olan yalnız bu və ya digər bilik və 
vərdişlərə yiyələnmə prosesində tam hissə kimi oyunların tətbiq olunmasıdır.  

3. Interaktiv oyun nədir?

Interaktiv oyunda  oyunçular bir-birləri ilə müəyyən qarşılıqlı münasibətdə 
olurlar. Buna görə də yeganə qeyri-interaktiv oyunlar bir oyunçunun oynadığı 
oyunlardır yaxud bunlar oyunçuların öncədən müəyyən hərəkətləri və ya dialoqları 
yerinə yetirdiyi səhnəciklərdir.

Interaktiv oyunlar aşağıdakı keyfiyyətləri  əhatə edir:
-	bu oyunlar maraqlıdır və bu uşaqların diqqətini və iştirakını cəlb etməklə 

onları fəallaşdırır;
-	bu oyunlarda qaydalar aydındır;
-	bu oyunların məqsədi müəyyən olunub, yəni pedaqoq dərsdə oyunu 

məqsədəuyğun şəkildə aparır�;
-	oyun zamanı uşaqların seçimi var, yəni hər bir oyunçu öz qərarı ilə oyunun 

gedişinə təsir edir;
-	oyunçular oyun vasitəsilə nə isə öyrənirlər;
-	* bu oyunlara yarışlar daxildir;
-	* bu oyunlara hərəkətlər daxildir.
 Ilk 5 keyfiyyət interaktiv oyun üçün vacibdir, * işarəsi ilə göstərilənlər isə 

dəyişdirilə bilər. Bir çox interaktiv oyunlar vardır ki, burada heç kim qalib və 
ya məğlub olmur. Həmçinin oyunlar da vardır ki, ilk baxışda adama elə gəlir 
ki, burada heç nə öyrənmək olmaz, amma bu oyunlar maraqlıdır və oynamağa 
dəyər. Məhz bu oyunlar vasitəsilə hər şeydən öncə ictimai və emosional vərdişləri 
formalaşdırmaq olar.

Yarışlar, hərəkətlər və nə isə öyrənmək imkanı güclü əsaslara gətirib çıxara 
bilər. Xüsusilə 3 yaşdan 9 yaşadək uşaqlarda hərəkət diqqətin cəlb olunması 

� pedaqoqun məqsədi uşaqlara məlum olmaya bilər, amma bu vacib şərt deyil. 
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üçün qəti amil ola bilər. Ona görə ki, bu yaş dövründə tez-tez və çox hərəkətdə 
olmaq imkanının sağlam inkişaf üçün böyük əhəmiyyəti vardır. Yarışlar 6 yaşdan 
13 yaşadək olan uşaqlar üçün xüsusilə maraqlıdır. 13 yaşdan sonra bu amil az 
əhəmiyyət kəsb etməyə başlayır. 9 yaşında, həmçinin daha böyük yaşda olan 
uşaqlar üçün  oynayaraq yeni olan nəyi isə tanımaq yaxud öyrənmək olar  fikri 
böyük əhəmiyyət kəsb edir. 

4. Oyun vasitəsilə nəyi öyrənmək olar?

Interaktiv oyun təhsilin səmərəli üsuludur, belə ki, oyun vasitəsilə eyni vaxtda 
müxtəlif məqsədlərə nail olmaq olar. Oyunlar dil qabiliyyətlərini və bilikləri bərpa 
edir, dərinləşdirir, aktuallaşdırır və möhkəmləndirir, söz  ehtiyatını zənginləşdirir, 
yaddaşı inkişaf etdirir, diqqət və məntiqi düşüncənin inkişafına kömək edir. 
Musiqinin və mahnıların müşayiəti ilə aparılan oyunlar həm də dil intonasiyasına 
yiyələnməyə və nitqin inkişafına kömək edir.

Belə oyunların məqsədi “maraqlıdır”, belə ki, bu oyunlar vasitəsilə uşaqlar öz 
biliklərini artırırlar.Yeni sözlərin tələffüzü ilə bağlı sadə tapşırıqlar (birinci, ikinci 
yaxud xarici dildə) xüsusi marağa səbəb olur. Amma sözlər oyun formasında 
tələffüz olunursa, onda uşaqlar bu tapşırığı məmnuniyyətlə yerinə yetirirlər.Belə 
ki, sözlərin tələffüzü birbaşa oyunla bağlıdır, tələffüz isə oyun prosesində bir 
addımdır. Belə hallarda uşaqlar qorxusuz fikirləşir ki, onlar bu sözləri bilməlidirlər, 
yoxsa pis qiymət alacaqlar.

  Beləliklə, oyun özü-özlüyündə ünsiyyətdir, uşaqlar oyun vasitəsilə ünsiyyət 
qurmağı və nəzakət-ehtiram qaydalarına əməl etməyi öyrənirlər.Oyun prosesində 
uşaqlar hiss olunmadan ictimai və emosional vərdişlərə nail olurlar və bu, onların 
inkişafı, eləcə də müasir cəmiyyətdə sərbəst və məsuliyyətli həyata hazırlığı üçün 
vacibdir. Onlar müəyyən qaydalara əməl etməyi, başqa adamlarla hesablaşmağı, 
onların tələblərini nəzərə almağı və onlara hörmət etməyi, özünü ələ almağı, 
başlanılan işi başa çatdırmağı, qərarlı olmağı, özünə nəzarət etməyi bacarmağı və 
əməkdaşlıq etməyi və s. öyrənirlər.

Əgər müəllim oyun zamanı uşaqlarla münasibətlərini tərəfdaşlıq əsasında 
qurursa, onda bütün bunları oyun vasitəsilə öyrənmək olar.

5. Bütün uşaqları oyuna necə cəlb etməli?

Oyun fəaliyyət və aktivlikdir. Oyunların uşaqların əsas fəaliyyəti olması faktını 
nəzərə alaraq bunların düzgün təşkilinin uşaqların inkişafı üçün nə qədər əhəmiyyətli 
və zəruri olduğunu qeyd etmək lazımdır. Belə ki, məhz fəaliyyət vasitəsilə uşaqlar 
özlərinin sağlam inkişafı üçün lazım olan hər bir şeyi öyrənirlər. Qabiliyyət və 
marağından asılı olmadan hər bir uşağın oyuna cəlb edilməsi vacibdir. Müəllimin 
tapşırığı ondan ibarətdir ki, oyunun şərtlərini yaxud qaydalarını yaradıcı şəkildə 
uyğunlaşdırsın və hətta ola bilər ki, ayrıca bir uşaq üçün xüsusi qaydalar tətbiq 
etsin. Bu ona görədir ki, oyun hamıya maraqlı olsun və hər kəs burada iştirak 
etmək imkanı əldə etsin. 
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Uşaqların əksəriyyəti üçün oyunda qarşılıqlı təsir onların normal böyüməsi və 
inkişafında əsas şərt ola bilər. Amma bu, o halda müsbət nəticə verir ki, uşaqlar 
sıx əməkdaşlıq etsin. Uşaqların müxtəlif tələblər və imkanlarla qarşılıqlı təsiri 
hamıya faydalıdır, məhz uşaqlar adi inkişafla özlərində dözümlü münasibət yarada 
bilər, onların özlərindən fərqlənən (qabiliyyətləri, imkanları, xasiyyətləri, dilləri, 
maraqları və s. ilə) uşaqlarla ümumi dil tapa bilər.

Buna görə də oyunlar keçirilərkən müxtəlif funksional qüsurları olan uşaqları 
da cəlb etmək vacibdir. Bəzi uşaqlar çox fəal oyunlarda oynaya bilmir, buna görə 
də onlarla oturaraq oynanılan yaxud az gərginlik tələb edən oyunları aparmaq 
olar.  Görmə qüsurları olan uşaqlar üçün, məsələn, topla oyunlarda zəngi topun 
içərisinə qoymaq olar ki, onlar topun hara və necə hərəkət etdiyini eşidə bilsinlər. 
Eşitmə qüsuru olan uşaqlar üçün qrupda oyunların müsiqi ilə müşayiətinə ovucları 
bir-birinə ritmik vurmanı da əlavə etmək olar. Dili hələ kifayət qədər yaxşı başa 
düşə bilməyən uşaqların oyununa şəkillər, hərəkətlər, mimika və təsvirlər də tətbiq 
etmək olar. Uşaqların oyun vasitəsilə daha cəld ikinci yaxud xarici dili öyrənməsi 
üçün onların birinci dilinə onlar üçün yeni və tanış olmayan hər bir sözü tərcümə 
etmək olmaz. 

Beləliklə, istisnasız olaraq bütün uşaqlar oyunda digərləri ilə bərabər fəal iştirak 
etmək imkanı əldə edəcək və məhz özünə lazım olan hər bir şeyi öyrənəcək.

6. Müəllimin rolu

Uşaqların yeni nə isə öyrənə bilməsi və öyrəndiyi predmetə qarşı müəyyən 
münasibəti inkişaf etdirməsi üçün müəyyən mühit lazımdır. Uşaqlar verilən 
tapşırıq yaxud oyun çərçivəsində özünü azad hiss edə biləcəyi mühitdə sınaqdan 
çıxmaq, səhv etmək və müəyyən məsələnin həlli yollarını sərbəst tapmaq imkanı 
əldə edirlər. Belə axtarış prosesi çox vaxt tələb edir. Amma dərs materialının 
möhkəmləndirilməsi üçün müəllimdən ayrıca vaxt ayırması tələb olunmur. Verilən 
metodika şagirdə tapşırığı özü bildiyi kimi yerinə yetirmək, eləcə də  müəllim 
yaxud digər şagirdlər tərəfindən fərdi dəstək qazanmaq imkanı verir. 

Ənənəvi sinifdə müəllimin yeganə bilik mənbəyi kimi vəzifəsi uşaqlara 
mümkün qədər tez biliklər verməkdir. Interaktiv sinifdə müəllim uşaqların 
fəaliyyətinin təşkilatçısı olur, uşaqlar isə müxtəlif mənbələrdən (məsələn, digər 
uşaqlardan, insanlardan, müsahibələrdən, mətnlərdən, sərbəst qavrayışlardan və 
s.) biliklər alırlar. 

Müəllim – təşkilatçının əsas işi dərslərin hazırlanmasıdır. O, müxtəlif fəaliyyət 
növləri, tapşırıqlar və oyunlar düşünür və bu vasitələrlə həmin sinif üçün nəzərdə 
tutulmuş məqsədlərə nail olmaq olar. Müəllim düşünür ki, hansı uşaqlar nə vaxt 
və nə ilə dərsin gedişi ərzində məşğul olacaqlar ki, onlar hamısı məşğul olsunlar 
və müəllim özü də onlara hər hansı bir çətin tapşırığın yerinə yetirilməsində 
kömək edə bilsin. Müəllim öncədən planlaşdırır ki, dərs zamanı hansı uşaq onun 
köməkçisi ola bilər. Bir qayda olaraq, bu uşaqlar digərlərinə nisbətən daha tez 
qavrayan və işləyən, təhsilin dilini yaxşı bilənlərdir. Dərs zamanı müəllim yalnız 
uşaqları təşkil edir və məsləhət görür ki, nə, necə, nə vaxt və kiminlə görülən işi 

Şagirdlər dərslərdə 
məşğul olur, 

müəllim isə təşkil 
edir, dəstəkləyir, 

əsaslandırır, müşahidə 
edir və qiymətləndirir
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həyata  keçirmək olar və özü də çətinliklərin olduğu yerdə kömək edir. Ənənəvi 
metodikadan interaktiv iş növünə keçidin çətinliyi onunla əlaqədardır ki, müəllim 
uşaqlara münasibətini dəyişməlidir. O, uşaqda maraq yaratmaqla onları təhsilə 
yönəltməlidir. Bunun üçün müəllim uşaqlara münasibəti ciddi qəbul etməli, onları 
dinləməli və onlarla böyüklərlə olduğu kimi danışmalıdır. Bir çox pedaqoqlar 
bununla öz nüfuzlarını itirməkdən qorxurlar, amma bu, belə deyil. Uşaqlar onlardan 
qorxmayanlara, onları ciddi qəbul edənlərə və onlarla maraqlananlara hörmət 
edirlər. Interaktiv sinifdə uşaqlar müəllimin yaxud valideynlərin xoşuna gəlmək, 
ya da yaxşı qiymət almaq üçün çalışmırlar. Onlar həqiqətən təhsildə maraqlıdırlar. 
Interaktiv sinifdə müəllim uşaqlardan yaxşı bilik, faktiki və səhvlərin olmamasını 
yox, sərbəst nəticələr əldə olunması üçün yaradıcı iş tələb edir. 

Uşaqların qruplara bölünməsi üçün tövsiyyələr

Qrup yaxud cütlük halında görülən iş uşaqlara öz aralarında əməkdaşlıq etməyi 
öyrədir. Oyunun mahiyyətindən və uşaqların təcrübəsindən asılı olaraq onları 
könüllü, təsadüfi yaxud planlaşdırılmış qruplara bölmək olar.

Könüllü qruplarda şagirdlər özləri öz dostlarını seçərək birləşirlər, bu onları 
qrupda dostları ilə birgə işə yönəldir. Belə qrupların öz çatışmazlıqları vardır 
– dostlar tez-tez tapşırıqları unudurlar, ictimai nöqteyi-nəzərdən təcrid olunmuş 
şagird isə qrupdan kənarda qala bilər. Üstəlik, artıq formalaşdırılmış ictimai rollar 
isə tez-tez qrup daxilində də saxlanılır. Məsələn, lider qrupda da həmişə lider 
olaraq qalır.

Təsadüfi qruplarda şagirdlər seçilmədən birləşirlər. Təsadüfi qruplara 
bölünmədən o zaman istifadə etmək olar ki, müəllim öz şagirdlərini o qədər də 
yaxşı tanımasın, onların bilik səviyyəsinə, qabiliyyətinə, sinifdəki sosial statusuna 
bələd olmasın. Uşaqlar bir-biriləri ilə daha yaxşı tanış olmadıqları vaxt, yəni tədris 
ilinin əvvəlində yaxud vaxta qənaət olunması zərurəti yarandıqda  bu hallar baş 
verə bilər. 

Şagirləri təsadüfi qruplara bölmək üçün müxtəlif üsullardan istifadə etmək 
olar: 

● Bir qrupda adı saitlə başlanan, digərində isə samitlə başlanan uşaqların 		
         adlarının ilk hərfinə əsasən;

● Adların ilk hərfinə əsasən əlifba sırası ilə;
● Soyadların ilk hərfinə əsasən əlifba sırası ilə;
● Adlarda yaxud soyadlarda hərflərin sayına əsasən (kimin adında az hərf    		

         varsa);
● Bu gün kim hər kəsdən erkən qalxıbsa (birinci qalxan o kəsdir ki, hamıdan  	

         tez yaxud hamıdan gec qalxır);
● Dünən yatmağa getməsi nəzərdə tutulan (birinci o kəs olur ki, yatmağa 		

         hamıdan gec gedir); 
● Yaşa əsasən (ay və doğum tarixinə əsasən);
● Ilin vaxtlarına əsasən, uşaqların ad günlərinə əsasən;
● Ana, qardaş yaxud bacının doğum tarixinə əsasən;
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● Əyləncələrə əsasən;
● Saçın uzunluğuna əsasən (zərurət yaranarsa, xətkeşdən istifadə etmək olar);
● Saçın rənginə əsasən – ən tünd rəngdən açıq rəngədək (və yaxud əksinə);
● Geyimdə olan düymələrin yaxud ciblərin sayına əsasən;
● Məktəbdən hansı uzaqlıqda yaşadığına əsasən;
● Boyuna əsasən – alçaq boydan uca boyadək;
● Ayaqqabının ölçüsünə əsasən;
● Gözün rənginə əsasən – ən açıq rəngdən, ən tünd rəngədək (və yaxud 		

         əksinə);
● Kimin ən iri həcmli şer əzbərlədiyinə, çoxtərkibli say deməyi bacardığına  		

         əsasən;
● Uşaqlar lobya dənəsi toplayırlar və onlarda nə qədər lobya alındığı 		

         hesablanır. Birinci o kəs olur ki, onun topladığı lobya   dənələri çoxdur.

Təsadüfi qruplara bölünmənin öz üstünlükləri və çatışmazlıqları vardır. 
Məsələn, belə bir bölünmə çox vaxt aparmırsa, eyni zamanda dilin inkişafına 
kömək edirsə, ədalətsiz olaraq qəbul edilmirsə o zaman səmərəli hesab oluna bilər. 
Qeyri səmərəli bölünmə nikbin fəaliyyəti təmin etmir, şagirdlər burada heç nə əldə 
etmirlər. 

Planşadırılmış qruplara bölünmə üçün gərgin hazırlıq tələb olunur. Müəllim 
uşaqları tanımalı, onların bilik səviyyəsini, qabiliyyətini və sinifdəki sosial 
vəziyyətini bilməlidir. Oyunun mahiyyətindən və şəraitindən asılı olaraq müəllim 
eyni və fərqli qrupları formalaşdıra bilər. 

Oyunların keçirilməsinin qızıl qaydaları

Iştirakçılarda oyuna marağın yaradılması və müsbət emosiyaların 
formalaşdırılması üçün bəzi şərtlərə əməl olunması tövsiyə edilir:

● oyunqabağı bütün lazımi materialların və vəsaitlərin olduğunu yoxlamalı;
● oyuna başlayarkən əmin olmaq lazımdır ki, bütün iştirakçılar oyunun 		

         qaydalarını və mahiyyətini düzgün başa düşür;
● oyun prosesində, xüsusilə əgər oyun yarış şəklində keçirilirsə, iştirakçılar  	   	

         arasında taktiki və dost münasibətlərinin formalaşmasına nəzarət etməli;
● iradların və cərimələrin iştirakçıları incitməməsinə nəzarət etməli;
● əgər oyunun əvvəlində iştirakçılarda maraq və həvəs olmasa oyunu davam 		

         etdirmək lazım deyil, yaxşısı budur ki, digər bir oyun seçilsin, həmin oyun 		
         isə bir neçə vaxtdan sonra təkrar edilsin; 

● Utancaq iştirakçılara icazə verilməlidir, ola bilsin onlar həmin vaxt oyuna 		
         qatılmaq istəmir, əksinə oyunun əvvəlində baxmaq və dinləmək istəyirlər;

● Oyunların ümumi quruluşuna əsasən hətta passiv şagirdlər də tədricən  		
         fəallaşır və daha qəti qərarlar verirlər;

● Səhv edən yaxud qaydalara əməl etməyən şagirdləri oyundan çıxartmaq    		
         lazım deyil, daha yaxşısı odur ki, əlavə tapşırıqlar verilsin və ya əvəz 		
         istənilsin;
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● Həmişə xüsusi tələbləri olan uşaqları qoşun – onlar üçün uyğunlaşdırılmış   	
         qaydalar düşünmək olar;

● Oyunda iştirak edən müəllim oyunun bütün qaydalarına tabe olur. O, 		
         aparıcıya yaxud digər oyunçulara “kömək etmir”;

● Müəllim yalnız elə bir məsafədən oyunu izləyə bilər ki, oyun onun köməyi 	
        olmadan davam edə bilsin, əgər oyun belə davam edə bilməsə o zaman 		
        müdaxilə edə bilər;

● Çox tez təsir etməyin, belə ki, uşaqlara düşünmək və problemi həll etmək 		
         üçün vaxt lazımdır;

● Uşaqların dediklərini heç vaxt təkrar etməyin – onlardan sakit səslə 		
         dediklərini    uca və aydın səslə deməyi, həmçinin digər uşaqlardan 	            	
         diqqət tələb edin;

● Uşaqlara oyunları sərbəst təşkil etmək üçün vaxt verin; bütün səhvləri  	              	
         düzəltmək vacib deyil – uşaqların oyuna həvəsi itə bilər və şübhəsiz, 		
         tədrisin   səmərəliliyi azalar;

● Uşaqlara məsələnin hazır həlli təklif olunmazdan qabaq onların özlərini 		
         problemlərin həllini tapmağa istiqamətləndirin;

● Daha çox oynayın;
● Oyunları ənənəvi tapşırıqların əvəzinə tətbiq etməyi bacarın və siz vaxta, 		

          eləcə də enerjiyə qənaət edəcəksiniz;
● Uşaqlar maraqlı və əyləncəli oyunlarda iştirak edərək məmnuniyyətlə 		

         öyrənəcəklər və siz  də onlardan öyrənəcəksiniz.
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µ³ÅÇÝÝ»ñáõÙ` Áëï áõëáõÙÝ³Ï³Ý  Ýå³ï³ÏÝ»ñÇ.

1.	 ÂÇÙáõÙ  Í³ÝáÃáõÃÛáõÝ ¨  ÙÇ³µ³ÝáõÙ.
²Ûë  µ³ÅÝáõÙ ÁÝ¹·ñÏí³Í Ë³Õ»ñÁ  Ý³Ë³ï»ëí³Í »Ý û·ï³·áñÍ»É  Ýáñ 

ËÙµÇ Ñ³Ù³ñ,  ù³ÝÇ áñ Ë³ÕÝ û·ÝáõÙ ¿ ëáíáñ»É Ë³ÕÁÝÏ»ñÝ»ñÇ ³ÝáõÝÝ»ñÁ 
¨ Í³ÝáÃ³Ý³É ÙÇÙÛ³Ýó Ñ»ï£ ²é³ç³ñÏíáõÙ ¿ û·ï³·áñÍ»É ³Ûë Ë³Õ»ñÁ, »ñµ  
ËÙµáõÙ  Ñ³ÛïÝíáõÙ ¿ Ýáñ ³ß³Ï»ñï£  

2.	 àõß³¹ñáõÃÛ³Ý Ï»ÝïñáÝ³óáõÙ  ¨  ßï³å ³ñÓ³·³ÝùÇ  
½³ñ·³óáõÙ 

²Ûë µ³ÅÝÇ  Ë³Õ»ñÁ ß³ñÅáõÝ »Ý: Ê³ÕÝ û·ÝáõÙ ¿ Ù³ëÝ³ÏÇóÝ»ñÇÝ  
ëáíáñ»É ÉÇÝ»É áõß³¹Çñ, ß³ñÅáõÝ ¨ ßï³å   ³ñÓ³·³Ýù»É£  Ê³Õ³óáÕÝ»ñÁ, 
å³Ñå³Ý»Éáí Ë³ÕÇ Ñëï³Ï Ï³ÝáÝÝ»ñÁ,  ÙÇÙÛ³Ýó  Ñ³Õáñ¹áõÙ »Ý  áñ¨¿  
ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝ Ï³Ù ³½¹³Ýß³Ý£ ²Û¹ å³ï×³éáí ³Ûë Ë³Õ»ñÁ  ½í³ñ×³ÉÇ 
»Ý ̈  ÙÇ¨ÝáõÛÝ  Å³Ù³Ý³Ï å³Ñ³ÝçáõÙ »Ý  Ù»Í áõß³¹ñáõÃÛáõÝ£ Ê³Õ³óáÕÝ»ñÁ  
½³ñ·³óÝáõÙ »Ý  Éë»Éáõ áõÝ³ÏáõÃÛáõÝÁ  ¨ áõß³¹Çñ í»ñ³µ»ñíáõÙ ÙÇÙÛ³Ýó£ 

3.	 Þ÷Ù³Ý ¨  ËÙµ³ÛÇÝ  ³ßË³ï³ÝùÇ  áõÝ³ÏáõÃÛ³Ý ½³ñ·³óáõÙ 
²Ûë µ³ÅÝÇ Ë³Õ»ñÇ Ýå³ï³ÏÝ ³ÛÝ ¿, áñ Ë³ÕÇ Å³Ù³Ý³Ï  Ù³ëÝ³ÏÇóÝ»ñÁ 

Ñ³Ù³Ó³ÛÝ»óÝ»Ý  Çñ»Ýó ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÁ,  ·ïÝ»Ý  ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ É»½áõ 
¨  Ñ³Ù³·áñÍ³Ïó»Ý£  ²Ûë Ë³Õ»ñÇ  ÙÇçáóáí  Ë³ÕÇ  Ù³ëÝ³ÏÇóÝ»ñÁ,   
Ë³Õ³ÛÇÝ ÙÇç³í³ÛñáõÙ Ï³ñáÕ »Ý ÷áñÓ»É, Ã»  ÇÝã ¿ Ýß³Ý³ÏáõÙ   ÃÇÙáõÙ  
·áñÍ»ÉÁ, ÇÝã  ï»ÕÇ  ÏáõÝ»Ý³, »ñµ  ÇÝã¬áñ Ù»ÏÁ ãÇ û·ÝáõÙ,  ¨  ÇÝãù³Ý É³í 
¿, »ñµ   µáÉáñÁ  Ù³ëÝ³ÏóáõÙ »Ý ¨  å³ÛÙ³Ý³íáñíáõÙ£  Ê³ÕÝ ë»ñÙ³ÝáõÙ 
¿   Çñ³íÇ×³ÏÁ  í»ñÉáõÍ»Éáõ,  å³ÛÙ³Ý³íáñí»Éáõ ¨ Ñ³Ù³ï»Õ  áñáßáõÙÝ»ñ  
ÁÝ¹áõÝ»Éáõ áõÝ³ÏáõÃÛáõÝ£ 

4.	 Øï³ÍáÕáõÃÛ³Ý ½³ñ·³óáõÙ ̈  Ñ³Ýñ³ÏñÃ³Ï³Ý  áõÝ³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ       
Ó¨³íáñáõÙ

     ²Ûë µ³ÅÝÇ  Ë³Õ»ñÝ  û·ÝáõÙ »Ý  ½³ñ·³óÝ»É ÁÝÏ³ÉáõÙÁ,  ÑÇßáÕáõÃÛáõÝÁ,  
ïñ³Ù³µ³Ý³Ï³Ý  ̈   í»ñÉáõÍ³Ï³Ý   Ùï³ÍáÕáõÃÛáõÝÁ£  Ê³Õ»ñÁ Ýå³ëïáõÙ »Ý 
»ñ¨³Ï³ÛáõÃÛ³Ý ½³ñ·³óÙ³ÝÁ ¨ û·ÝáõÙ   »Ý »ñ»Ë³Ý»ñÇÝ Ï³ÝË³·áõß³Ï»É 
áõ µ³ó³Ñ³Ûï»É Çñ»Ýó ëï»ÕÍ³·áñÍ³Ï³Ý  áõÝ³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ£  ²Ûë Ë³Õ»ñÁ  
ÁÝÓ»éáõÙ »Ý Ý³¨  Çñ»Ýó  ·Çï»ÉÇùÝ»ñÁ  ëïáõ·»Éáõ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñ£

5.	 àõÝÏÝ¹ñ»Éáõ  áõÝ³ÏáõÃÛ³Ý  ½³ñ·³óáõÙ 
²Ûë µ³ÅÝÇ Ë³Õ»ñÁ ½³ñ·³óÝáõÙ »Ý áõß³¹ñáõÃÛáõÝÁ,  Éë»Éáõ, 
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Ñ³Ù³ï»ùëïáõÙ  ³ñ¹»Ý  Í³ÝáÃ  µ³é»ñÁ  ·ïÝ»Éáõ  ̈   ³é³ç³¹ñ³ÝùÇÝ ³ñ³·  
³ñÓ³·³Ýù»Éáõ áõÝ³ÏáõÃÛáõÝÁ£

6.	 ´³é³å³ß³ñÇ  ½³ñ·³óáõÙ  
²Ûë µ³ÅÝÇÇ  Ë³Õ»ñÇ ÁÝÃ³óùáõÙ  Ù³ëÝ³ÏÇóÝ»ñÝ  û·ï³·áñÍáõÙ  »Ý  

áñáß³ÏÇ  µ³é»ñ£  Üñ³Ýù ³Û¹ µ³é»ñÁ  Ï³Ù  ³ñï³ë³ÝáõÙ »Ý  ³ÝÑñ³Å»ßï  
ï»ÕáõÙ Ï³Ù  û·ï³·áñÍáõÙ »Ý  ¹ñ³Ýù Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý  Çñ³íÇ×³ÏÝ»ñáõÙ£ 
²Û¹ å³ï×³éáí ³Ûë Ë³Õ»ñÝ  ³é³ÝÓÝ³å»ë  Ñ³ñÙ³ñ »Ý  û·ï³·áñÍ»É 
É»½íÇ ¹³ë³í³Ý¹Ù³Ý  Å³Ù³Ý³Ï, ÇÝãå»ë Ý³¨ Ýáñ µ³é»ñÇ í³ñÅ»óÙ³Ý 
Ï³Ù ³Ýó³Í ÝÛáõÃÇ  ÏñÏÝáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ£ ²Ûë Ë³Õ»ñÇó ÙÇ ù³ÝÇëÁ  Ï³ñ»ÉÇ 
¿ Ý³¨ û·ï³·áñÍ»É ³ÛÝ  ³é³ñÏ³Ý»ñÇ ¹³ë³í³Ý¹Ù³Ý Å³Ù³Ý³Ï, áñï»Õ 
Ù³ëÝ³ÏÇóÝ»ñÁ  ëáíáñáõÙ »Ý  Ýáñ µ³é»ñ, ûñÇÝ³Ï` µÝ³·ÇïáõÃÛ³Ý  
¹³ë»ñÇÝ£ 

7.	 Ð³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý  áõÝ³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ó¨³íáñáõÙ  
²Ûë  Ë³Õ»ñÁ  Ùß³ÏáõÙ »Ý  Éë»Éáõ ¨  Ëáë»Éáõ, ÙÇïù  ³ñï³Ñ³Ûï»Éáõ, 

å³ïÏ»ñ³íáñ ³ñï³Ñ³Ûïí»Éáõ  áõÝ³ÏáõÃÛáõÝ£ 

8.	 î³é»ñÇ ×³Ý³ãáõÙ    
²Ûë ·ÉËÇ  Ë³Õ»ñÁ  ½³ñ·³óÝáõÙ »Ý  ÁÝÏ³ÉáõÙÁ,  Ý³Ë³å³ïñ³ëïáõÙ  

ï³é»ñÇ Ûáõñ³óÙ³ÝÝ áõ Ï³ñ¹³Éáõ ¨  ·ñ»Éáõ  áõÝ³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ  
Ó¨³íáñÙ³ÝÁ£ 

      

        Ê³Õ»ñÁ ¹³ë³Ï³ñ·í³Í »Ý Áëï Ã»Ù³ÛÇ ̈  ·áñÍ³éáõÛÃÇ£ Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ 
ËÙµáõÙ  Ë³Õ»ñÁ ¹³ë³Ï³ñ·í³Í »Ý  Ñ»ßïÇó  µ³ñ¹Á ëÏ½µáõÝùáí£ 

      

¶ñùÇ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ µ³ÅÇÝ ëÏëíáõÙ ¿ Ë³Õ»ñÇ ïíÛ³É ËÙµÇ 
Ñ³Ù³éáï  µ³ó³ïñáõÃÛ³Ùµ, áñï»Õ ÝÏ³ñ³·ñíáõÙ »Ý Ë³Õ»ñÇ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ 
Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÁ, ÑÇÙÝ³Ï³Ý ³é³í»ÉáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ¨ áõëáõÙÝ³Ï³Ý 
·áñÍÁÝÃ³óáõÙ ¹ñ³Ýó û·ï³·áñÍÙ³Ý Ýå³ï³ÏÝ»ñÁ£ 

î³ñÇù. ¶ñùáõÙ ÁÝ¹·ñÏí³Í »Ý  Ë³Õ»ñ, áñáÝù Ý³Ë³ï»ëí³Í »Ý  
ï³ññ³Ï³Ý  ¹åñáóÇ  »ñ»Ë³Ý»ñÇ Ñ³Ù³ñ, »ñµ Ýáñ ëÏëíáõÙ ¿ É»½íÇ 
Ûáõñ³óáõÙÁ£ 

î¨áÕáõÃÛáõÝÁ. ²Ûë Ñ³ë³ÏÇ »ñ»Ë³Ý»ñÇ Ñ³Ù³ñ Ë³ÕÇ ³ñ¹ÛáõÝ³í»ï  
ï¨áÕáõÃÛáõÝÁ  10-20 ñáå» ¿: ²Ûë ÁÝÃ³óùáõÙ »ñ»Ë³Ý»ñÁ  ã»Ý ÏáñóÝáõÙ 
Ñ»ï³ùñùñáõÃÛáõÝÁ  ¨ ã»Ý Ñá·ÝáõÙ£ 

î»ÕÁ.  Ê³Õ»ñÁ  Ï³ñ»ÉÇ ¿  Ï³½Ù³Ï»ñå»É  ¹³ë³ñ³ÝáõÙ, ¹åñáóÇ 
ÙÇç³ÝóùáõÙ, µ³ÏáõÙ, Ù³ñ½³¹³ÑÉÇ×áõÙ` »ÉÝ»Éáí ¹ñ³Ýó µÝáõÛÃÇó ̈   ï»Õ³ÝùÇ 
û·ï³·áñÍÙ³Ý  ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇó:

Ê³Õ³óáÕÝ»ñÇ ÃÇíÁ. Ê³ÕÇÝ Ù³ëÝ³ÏóáõÙ  ¿ áÕç ¹³ë³ñ³ÝÁ Ï³Ù ËáõÙµÁ, 
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áñÇ Ýå³ï³ÏÝ ¿ Ûáõñ³óÝ»É É»½áõÝ£ 
Ê³ÕÁ Ï³½Ù³Ï»ñå»ÉÇë` áõëáõóÇãÁ  Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ³ß³Ï»ñïÇ Ñ³Ù³ñ  

³å³ÑáíáõÙ  ¿ Ë³Õ³Éáõ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ£ ºÃ» Ë³Õ³óáÕÝ»ñÇ  ÃÇíÁ  Ù»Í 
¿, áõëáõóÇãÁ  Ï³ñáÕ ¿  ¹³ë³ñ³ÝÁ µ³Å³Ý»É  »ñÏáõ ËÙµÇ ¨, Ñ³ßíÇ ³éÝ»Éáí 
ï»ËÝÇÏ³Ï³Ý ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, Ë³ÕÁ  ³é³ç³ñÏ»É ÙÇ ù³ÝÇ  ËÙµ»ñÇ  
ÙÇ³Å³Ù³Ý³Ï Ï³Ù  Ñ»ñÃ³Ï³ÝáõÃÛ³Ùµ (ÙÝ³ó³Í Å³Ù³Ý³ÏÁ Éñ³óíáõÙ 
¿ ³ÛÉ Ñ³ÝÓÝ³ñ³ñáõÃÛáõÝÝ»ñáí)£ ´³ÅÝÇ í»ñçáõÙ ¹áõù  Ï·ïÝ»ù ËÙµ»ñÇ 
µ³Å³Ý»Éáõ  Ùáï»óáõÙÝ»ñÁ£ 

Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ Ë³ÕÇ ÝÏ³ñ³·ñáõÃÛáõÝÁ áõÕ»ÏóíáõÙ ¿ û·ï³·áñÍÙ³Ý 
Ù³ëÇÝ  ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛ³Ùµ. Ýå³ï³ÏÁ, ³ÝÑñ³Å»ßï  ÝÛáõÃ»ñÁ,  Ë³ÕÇ  
ÝÏ³ñ³·ñáõÃÛáõÝÁ, ÙÇ ù³ÝÇ  ³é³ç³ñÏáõÃÛáõÝÝ»ñ  ¨  ï³ñµ»ñ³ÏÝ»ñ£ 

 ²Ûë  ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝÁ  å»ïù ¿  ÁÝ¹áõÝíÇ ëáëÏ áñå»ë  ³é³ç³ñÏáõÃÛáõÝ, 
áã Ã» å³ñï³¹Çñ Ï³ÝáÝ£ ê³ ÃáõÛÉ  Ïï³  ëï»ÕÍ³·áñÍ³µ³ñ  û·ï³·áñÍ»É  
Ë³Õ»ñÁ` »ÉÝ»Éáí  Ë³Õ³óáÕÝ»ñÇ  å³Ñ³ÝçÝ»ñÇó: Î³ñ»ÉÇ ¿  ëï»ÕÍ»É  
ë»÷³Ï³Ý ï³ñµ»ñ³ÏÝ»ñ  ¨ Ñ³ñÙ³ñ»óÝ»É  Çñ³íÇ×³ÏÝ»ñÁ Ï³Ù 
å³ÛÙ³ÝÝ»ñÁ, áñáÝó Ý»ñùá Çñ³Ï³Ý³óíáõÙ »Ý Ë³Õ»ñÁ£ 

Ê³Õ»ñ áõëáõÙÝ³Ï³Ý ·áñÍÁÝÃ³óáõÙ/áõëáõóÙ³Ý ·áñÍÁÝÃ³óáõÙ

1. ÆÝãáõ± »Ý å»ïù Ë³Õ»ñÝ áõëáõóÙ³Ý ·áñÍÁÝÃ³óáõÙ
  
    Ð³ÛïÝÇ Ù³ÝÏ³í³ñÅÝ»ñ Ä.äÇ³Å»Ý, æ.¸ÛáõÇÝ ¨ È. ìÇ·áïëÏÇÝ�, 

¹»é¨ë  ³ÝóÛ³É  ¹³ñáõÙ  ÁÝ¹·ÍáõÙ ¿ÇÝ Ë³ÕÇ Ï³ñ¨áñáõÃÛáõÝÁ áã ÙÇ³ÛÝ  
áñå»ë  ½í³ñ×áõÃÛáõÝ,  ³ÛÉ¨  áñå»ë ³é³çÝ³Ï³ñ· ³ÕµÛáõñ,  ³ßË³ñÑÇ  
µÝ³Ï³Ý µ³ó³Ñ³ÛïáõÙ ̈  ×³Ý³ãáõÙ,  ³ÏïÇí  ·áñÍáõÝ»áõÃÛáõÝ, áñÇ  ÙÇçáóáí 
»ñ»Ë³Ý»ñÁ  Ï³ñáÕ »Ý   ½³ñ·³óÝ»É  Çñ»Ýó  ·Çï»ÉÇùÝ»ñÁ,  ÁÙµéÝáõÙÝ»ñÁ  ¨ 
»ñ¨³Ï³Û³Ï³Ý  Ùï³ÍáÕáõÃÛáõÝÁ£ ÆëÏ Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó  Ñá·»µ³ÝáõÃÛáõÝÝ 
ÁÝ¹·ÍáõÙ ¿, áñ áõëáõóÙ³Ý  ·áñÍÁÝÃ³óáõÙ Ë³ÕÝ ÇëÏ³å»ë ÝáõÛÝ Ùï³íáñ  
³ßË³ï³ÝùÝ  ¿, áñÁ  »ñ»Ë³Ý»ñÇÝ ³ÝÑñ³Å»ßï ¿  ³ßË³ñÑÝ  ÁÝÏ³É»Éáõ  ¨ 
áõëáõÙÝ³ëÇñ»Éáõ Ñ³Ù³ñ£ 

äÇ³Å»Ý Ù³ëÝ³íáñ³å»ë ·ñ»É ¿.
§âÝ³Û³Í Ñ³Ý×³ñ»Õ Ù³ÝÏ³í³ñÅÝ»ñÇ ³é³ç³¹»Ù Ñ³Û³óùÝ»ñÇÝ`   Áëï 

³í³Ý¹³Ï³Ý Ù»Ãá¹Ç Ë³ÕÁ ÙÇßï ¿É Ñ³Ù³ñí»É   ¿ §Ùï³íáñ¦ Ã³÷áÝ, áñÁ 
»ñµ¨¿ ·áñÍ³é³Ï³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ ãÇ áõÝ»ó»É ¨ íÝ³ë»É ¿         »ñ»Ë³ÛÇÝ` 
Ë³Ý·³ñ»Éáí  ³é³ç³¹ñ³ÝùÝ»ñÇ Ï³ï³ñÙ³ÝÁ                    

 (Jean Piaget£ Play. dreams and imitation                                                                        
 in childhood. 1945/1962£ 151):       				  
ØÇÝã ³ÛÅÙ ß³ï ¹åñáóÝ»ñáõÙ ¨ Ù³ÝÏ³å³ñï»½Ý»ñáõÙ ¹»é¨ë

� úñÇÝ³Ï`������������������������������������������������������         ���� �����������  Piaget, J: Play, dreams, and imitation in childhood. New York, 1945.
Dewey, J. How we think: A restatement of the relation of reflective thinking to the educatove process. 
Lexington, 1933.
Dewey, J. Interest and effort in education. Edwardsville, 1913.
Dewey, J. The school and society. Chicago, 1915.
Vygotsky, L. „Play and its role in the mental development of the child. ��������������������������   Soviet��������������������    �������������������  Psychology���������   �������� vol�����  12, 
1966.

È³í Ù³ÝÏ³í³ñÅÝ
ûÅ³Ý¹³ÏáõÙ ¿

»ñ»Ë³Ý»ñÇ` 
³ßË³ñÑÝ ÇÝùÝáõñáõÛÝ      

×³Ý³ã»Éáõ
ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ
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   ·»ñÇßËáõÙ ¿ ¹³ë»ñÇ Ã³ÝÏ Å³Ù³Ý³ÏÁ §ÏáñóÝ»Éáõ¦ í³ËÁ, ̈  Ù³ÝÏ³í³ñÅ- 
Ý»ñÁ Ññ³Å³ñíáõÙ »Ý Ë³Õ»ñÇ û·ï³·áñÍáõÙÇó` ³ñ¹³ñ³Ý³Éáí,  áñ 
Å³Ù³Ý³ÏÁ ë³ÑÙ³Ý³÷³Ï ¿, ¨  Íñ³·ñ»ñÁ  ·»ñÑ³·»ó³Í »Ý£ ÜÙ³ÝûñÇÝ³Ï 
å³ï×³é³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ íÏ³ÛáõÙ »Ý ³ÛÝ Ù³ëÇÝ, áñ áõëáõóÇãÝ»ñÁ ã·Çï»Ý 
Ë³ÕÇ Ù³ÝÏ³í³ñÅ³Ï³Ý ³ñÅ»ùÁ ¨ ã»Ý Ñ³ëÏ³ÝáõÙ, Ã» ÇÝãå»ë Ï³ñ»ÉÇ ¿ 
³ÛÝ û·ï³·áñÍ»É ¨ ÁÝ¹·ñÏ»É áõëáõóÙ³Ý  ·áñÍÁÝÃ³óÇ Ù»ç£ 

ê³Ï³ÛÝ, ÙÇ¨ÝáõÛÝ Å³Ù³Ý³Ï, Ù»Ýù ã»Ýù ³é³ç³ñÏáõÙ »ñ»Ë³Ý»ñÇÝ 
³é³Ýó áñ¨¿  í»ñ³ÑëÏáÕáõÃÛ³Ý å³ñ½³å»ë Ë³Õ³Éáõ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ 
ï³É£ ²ÛÝ Ù³ÝÏ³í³ñÅÝ»ñÁ, áñáÝù ³é³ç³ñÏáõÙ »Ý  »ñ»Ë³Ý»ñÇÝ  ï³É ÉÇÇñ³í 
³½³ïáõÃÛáõÝ ¨ å³ñ½³å»ë  Ë³Õ³Éáõ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ, (³Ûëå»ë  Ïáãí³Í 
Ù³ïáõñ³ïÇáÝÇëïÝ»ñ�) ×Çßï ã»Ý Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÙ ³ÛÝ ³é³í»ÉáõÃÛáõÝÝ»ñÁ , 
áñáÝù áõÝÇ Ë³ÕÝ áõëáõóÙ³Ý Ñ³Ù³ñ:                                  

â¿± áñ ÑÝ³ñ³íáñ ã¿, áñ  »ñ»Ë³Ý»ñÁ ·ñ³·»ï ¹³éÝ³Ý ÙÇ³ÛÝ 
Ë³Õ³ÉÇùÝ»ñáí Ë³Õ³ÉÇë, ³é³Ýó Ë³ÕÇ Ù»ç áñ¨¿ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝ 
ÙïóÝ»Éáõ: ÜÙ³Ý   Ùáï»óáõÙÁ Ñ³ßíÇ ãÇ ³éÝáõÙ ³ÛÝ ÷³ëïÁ, áñ áõëáõóÙ³Ý 
·áñÍÁÝÃ³óÁ   å³Ñ³ÝçáõÙ ¿ ³Û¹ ·áñÍÁÝÃ³óÇ µáÉáñ Ù³ëÝ³ÏÇóÝ»ñÇ 
·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ  åÉ³Ý³íáñáõÙ   ¨  Ï³é³í³ñáõÙ£    ²ñ¹ÛáõÝ³í»ï  
¹³ë³í³Ý¹Ù³Ý  ³ñí»ëïÁ    ÉÇ³ñÅ»ù Ï³é³í³ñÙ³Ý (áñÝ ³é³ç³ñÏáõÙ ¿ 
³í³Ý¹³Ï³Ý Ù»Ãá¹Á) ¨ Ù³ïáõñ³ïÇáÝÇëïÝ»ñÇ ÉÇÇñ³í ³½³ïáõÃÛ³Ý ÙÇç¨ 
áëÏ» ÙÇçÇÝ ·ïÝ»ÉÝ ¿£

Øáï»óáõÙÁ,  áñÁ ÃáõÛÉ ¿ ï³ÉÇë »ñ»Ë³Ý»ñÇÝ ÇÝùÝáõñáõÛÝ µ³ó³Ñ³Ûï»É 
³ßË³ñÑÁ ¨ ÙÇ³Å³Ù³Ý³Ï ³ç³ÏóáõÙ ¿ Ù³ÝÏ³í³ñÅÝ»ñÇÝ Ï³é³í³ñ»É 
áõëáõÙÝ³Ï³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÁ, å³ïÏ³ÝáõÙ ¿  Ï³éáõóáÕ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý 
(ÏáÝëïñáõÏïÇíÇ½ÙÇ) ÷ÇÉÇëá÷³ÛáõÃÛ³ÝÁ£ ²ÛÝ ³ñï³óáÉíáõÙ ¿ §Ýáñ  
Ù»Ãá¹Ç¦ Ù»ç ï³ñµ»ñ ³Ýí³ÝáõÙÝ»ñáí` ÷áËÝ»ñ·áñÍáõÝ (ÇÝï»ñ³ÏïÇí), 
Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý (ÏáÙáõÝÇÏ³ïÇí)  Ï³Ù   »ñ»Ë³Û³Ï»ÝïñáÝ£ Àëï Ýáñ 
Ù»Ãá¹Ç  Ë³ÕÝ áõÝÇ Çñ  ÇÝï»·ñ³ïÇí ï»ÕÝ áõëáõóÙ³Ý ·áñÍÁÝÃ³óáõÙ ¨  
Ý³Ë³ï»ëí³Í ¿  áã ÙÇ³ÛÝ Ý³Ë³¹åñáó³Ï³Ý  Ñ³ë³ÏÇ Ï³Ù  ï³ññ³Ï³Ý  
¹³ë³ñ³ÝÝ»ñÇ »ñ»Ë³Ý»ñÇ Ñ³Ù³ñ, ³ÛÉ Ý³¨  µáÉáñ  ï³ñÇùÇ  ëáíáñáÕÝ»ñÇ 
Ñ³Ù³ñ£

Ê³ÕÁ ½³ñ·³óÝáõÙ ¿ ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý, ëáóÇ³É³Ï³Ý, ½·³óÙáõÝù³ÛÇÝ,     
ëï»ÕÍ³·áñÍ³Ï³Ý ¨ ýÇ½ÇÏ³Ï³Ý  áõÝ³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñ£ Ê³ÕÇ ÙÇçáóáí 
»ñ»Ë³Ý»ñÁ   Å³Ù³Ý³ÏÇÝ ëáíáñáõÙ »Ý  ß÷í»É, ÁÝ¹áõÝ»É áñáßáõÙÝ»ñ,  
å³Ñå³Ý»É  áñáß³ÏÇ Ï³ÝáÝÝ»ñ,  í»ñ³ÑëÏ»É Çñ»Ýó, Ñ³Ù³·áñÍ³Ïó»É, Ñ³ßíÇ 
³éÝ»É  ÙÛáõëÝ»ñÇ Ï³ñÍÇùÁ,    áõß³¹ñáõÃÛáõÝ ¹³ñÓÝ»É Ýñ³Ýó å³Ñ³ÝçÝ»ñÇÝ 
¨ Ñ³ñ·»É  Ýñ³Ýó,                        

Ï»ÝïñáÝ³Ý³É ¨  ëÏë³Í  ·áñÍÁ Ñ³ëóÝ»É  ³í³ñïÇÝ£ ²Ûëûñ ß³ï Ï³ñ¨áñ 
¿       áõÝ»Ý³É  ³Ûë  ÁÝ¹áõÝ³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, áñáÝù Ï³ñ»ÉÇ  ¿ Ó»éù µ»ñ»É Ë³ÕÇ              
ÙÇçáóáí, ù³ÝÇ áñ Ë³Õ»ñáõÙ áã ÙÇ³ÛÝ ËáëíáõÙ ¿ ³Û¹ ³ñÅ»ùÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ, ³ÛÉ    
Ý³¨ ï»ÕÇ ¿ áõÝ»ÝáõÙ ¹ñ³Ýó ·áñÍÝ³Ï³Ý  ÏÇñ³éáõÙÁ£
� ²Û¹ µ³éÁ (maturationists) û·ï³·áñÍáõÙ »Ý  ÎáÉµ»ñ·Á ¨ Ø³Û»ñÁ ¨ Ýß³Ý³ÏáõÙ  ¿ 
å³ïÏ»ñ³óáõÙ ³ÛÝ Ù³ëÇÝ, áñ »ñ»Ë³Ý  ³Ù»Ý ÇÝã ëáíáñáõÙ ¿  ³½³ï Ë³ÕÇ  Å³Ù³Ý³Ï, 
³é³Ýó  áõëáõóãÇ  Ï³Ù  ÍÝáÕÝ»ñÇ  Ï³é³í³ñÙ³ÙÝ£ ( Kohlberg,  Mayer. ,, Development as the 
Aim of  Education,,.1972)

Ê³ÕÇ ÙÇçáóáí
 Ï³ñ»ÉÇ ¿ ëáíá-
ñ»óÝ»É ³ÛÝ,
ÇÝãÁ ãÇ  
Ï³ñ»ÉÇ  áñ¨¿
³ÛÉ  Ù»Ãá¹áí
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Ê³Õ»ñÇ ×Çßï Ï³½Ù³Ï»ñåáõÙÝ  áõëáõÙÝ³Ï³Ý  µáí³Ý¹³ÏáõÃÛ³Ý 
Ûáõñ³óÙ³Ý áã å³Ï³ë Ï³ñ¨áñ  ·áñÍáÝÝ ¿£ Ê³Õ»ñÇ ÁÝ¹·ñÏáõÙÁ áõëáõÙÝ³Ï³Ý 
·áñÍÁÝÃ³óáõÙ ³å³ÑáíáõÙ ¿  »ñ»Ë³Ý»ñÇ ³é³í»É³·áõÛÝ ³ÏïÇíáõÃÛáõÝ, 
ù³ÝÇ áñ Ë³ÕÁ »ñ»Ë³ÛÇ í³ñùÇ µÝ³Ï³Ý  Ó¨Ý ¿£  Ê³ÕÁ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ 
¿ ï³ÉÇë áõëáõó³ÝíáÕ µáí³Ý¹³ÏáõÃÛáõÝÁ Ù³ïáõó»É Ù³ïã»ÉÇ ¨ Ñ³ë³Ý»ÉÇ 
Ó¨áí£ ¸³ë³åñáó»ëáõÙ ÁÝ¹·ñÏí³Í Ë³Õ»ñÁ ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ ï³ñµ»ñíáõÙ »Ý 
³ÛÝ Ë³Õ»ñÇó, áñáÝó »ñ»Ë³Ý ³ñ¹»Ý Í³ÝáÃ ¿ ¨ ëáíáñ£  

¸³ë»ñÇ Å³Ù³Ý³Ï Ë³Õ»ñáõÙ Ýí³½áõÙ »Ý ³½³ï ß³ñÅáõÙÝ»ñÁ ¨  
³í»É³ÝáõÙ ¿   Ùï³íáñ  Í³Ýñ³µ»éÝí³ÍáõÃÛáõÝÁ£ ØÇ³Å³Ù³Ý³Ï  Ë³ÕÇ  
ÑÇÙÝ³Ï³Ý  Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÁ ã»Ý ÏáñãáõÙ. å³Ñå³ÝíáõÙ  ¿ Ýñ³  ¿áõÃÛáõÝÁ 
¨ Ñ³Ù³·áñÍ³ÏóáõÃÛ³Ý á·ÇÝ£  Ê³Õ»ñÝ û·ÝáõÙ »Ý ÝáñáíÇ  ·Çï³Ïó»É 
Ûáõñ³óñ³ÍÝ áõ ï³ÉÇë »Ý Ï³ÝáÝ³íáñ ÏñÏÝáõÃÛ³Ý ¨ ³Ýó³Í ÝÛáõÃÝ  
³Ùñ³åÝ¹»Éáõ   ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÃÛáõÝ£ 

Ò»éÝ³ñÏáõÙ ÁÝ¹·ñÏí³Í Ë³Õ»ñÁ  Ý³Ë³ï»ëí³Í »Ý  »ñ»Ë³ÛÇ   ËáëùÇ 
áõÝ³ÏáõÃÛ³Ý ½³ñ·³óÙ³Ý Ñ³Ù³ñ ̈  ÑÇÙÝí³Í »Ý Ýñ³ Ñ»ï³ùñùñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
íñ³. Ë³Õ»ñÁ  Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÙ »Ý »ñ»Ë³Ý»ñÇ ½³ñ·³óÙ³Ý 
Ù³Ï³ñ¹³ÏÇÝ£    

 Ð³ßíÇ ³éÝ»Éáí  Ë³ÕÇ  í»ñáÑÇßÛ³É ³é³í»ÉáõÃÛáõÝÝ»ñÁ`  å³ñ½ ¿ 
¹³éÝáõÙ, áñ ¹³ëÇ Å³Ù³Ý³Ï Ë³ÕÇ Ñ³Ù³ñ Í³Ëëí³Í Å³Ù³Ý³ÏÁ   Ïáñ³Í 
Å³Ù³Ý³Ï ã¿, ³ÛÉ  ÁÝ¹Ñ³Ï³é³ÏÁ, Ë³Õ»ñÇ  û·ÝáõÃÛ³Ùµ  Ï³ñ»ÉÇ ¿   

2. Æ±Ýã ¿ Ýß³Ý³ÏáõÙ ÷áËÝ»ñ·áñÍáõÝ, Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý  Ù»Ãá¹   
                            

¸³ë³í³Ý¹Ù³Ý  ÷áËÝ»ñ·áñÍáõÝ Ù»Ãá¹Á  ÑÇÙÝí³Í ¿  áõëáõóÙ³Ý 
Ï³éáõóáÕ³Ï³Ý  Ñá·»µ³ÝáõÃÛ³Ý íñ³£ ¸³ Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿, áñ Áëï ³Ûë 
Ù»Ãá¹Ç·Çï»ÉÇùÝ»ñÁ ̈  áõÝ³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ûáõñ³óíáõÙ »Ý áã ³ÛÝù³Ý  áõëáõóãÇó 
³ß³Ï»ñïÇÝ å³ïñ³ëïÇ  ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛ³Ý ÷áË³ÝóÙ³Ý  ÙÇçáóáí, 
áñù³Ý §·Çï»ÉÇùÝ»ñÇ ³ÝÑ³ï³Ï³Ý Ó¨³íáñÙ³Ý¦ ÙÇçáóáí£ Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ 
Ù³ñ¹ Çñ  ·Çï»ÉÇÝùÝ»ñÁ  §Ó¨³íáñáõÙ ¿¦  ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛ³Ý ÙÇçáóáí, 
áñÝ  ÇÝùÝ ³ÝÓ³Ùµ Ñ³í³ùáõÙ ¿  ï³ñµ»ñ ³ÕµÛáõñÝ»ñÇó, ÇÝãå»ë Ý³¨  
³ÝÓÝ³Ï³Ý÷áñÓÇó£  ²Û¹åÇëÇ  ³ÏïÇí ¨ ÇÝùÝáõñáõÛÝ  áõëáõÙÝ³éáõÃÛáõÝÁ 
·Çï»ÉÇùÁ ¹³ñÓÝáõÙ ¿  ·Çï³Ïóí³Í, ¨ Ù³ëÝ³ÏÇóÁ (³ß³Ï»ñïÁ) áã Ã» 
å³ñ½³å»ë  ·ÇïÇ,  ³ÛÉ  ÁÙµéÝáõÙ ¿  ³é³ñÏ³Ý»ñÇ ¿áõÃÛáõÝÁ£ Ü³  ³í»ÉÇ 
É³í ÏÑÇßÇ Ýáñ  ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝÁ ¨ ÏÏ³ñáÕ³Ý³ ëï³ó³Í  ·Çï»ÉÇùÝ»ñÁ  
û·ï³·áñÍ»É ¹åñáóÇó ¹áõñë ³ÛÉ í³Ûñ»ñáõÙ ¨ Çñ³íÇ×³ÏÝ»ñáõÙ£ 

²ÛëÇÝùÝ, áñù³Ý  ß³ï  ³ß³Ï»ñïÝ ÇÝùÝáõñáõÛÝ ÁÝ¹·ñÏíáõÙ  ¿ 
áõëáõÙÝ³éáõÃÛ³Ý ·áñÍÁÝÃ³óáõÙ, ³ÛÝù³Ý É³í ³ñ¹ÛáõÝù ¿ ëï³ÝáõÙ£ 

        ²å³óáõóí³Í ¿, áñ Ù»Ýù ÑÇßáõÙ »Ýù` 
        20% ³ÛÝ ³Ù»ÝÇó, ÇÝã Ù»Ýù ÉëáõÙ »Ýù
        30% ³ÛÝ ³Ù»ÝÇó, ÇÝã ï»ëÝáõÙ »Ýù
        80 % ³ÛÝ ³Ù»ÝÇó, ÇÝã ÇÝùÝ»ñë  ÷áñÓáõÙ ¨ Ó¨³íáñáõÙ »Ýù 
        90 % ³ÛÝ ³Ù»ÝÇó, ÇÝã ÇÝùÝ»ñë  Ï³ï³ñáõÙ ¨  Ñ³ÛïÝ³µ»ñáõÙ »Ýù: 
¶áñÍÝ³Ï³ÝáõÙ ¹³ Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿, áñ  ³ß³Ï»ñïÝ»ñÁ  áõëáõÙÝ³Ï³Ý              

Ê³ÕÁ  
Å³Ù³Ý³ÏÇ 
Ïáñáõëï ã¿, 

³ÛÉ ÁÝ¹Ñ³Ï³-
é³ÏÁ, áõëáõó-
Ù³Ý ³Ù»Ý³-

³ñ¹ÛáõÝ³í»ï
Ù»Ãá¹Ý ¿

Î³ñ»ÉÇ ¿ ëáíáñ»É 
Ñ³ñó»ñ  ï³Éáí, 

í»ñÉáõÍ»Éáí, 
ëË³Éí»Éáí

¨ ÇÝùÝáõñáõÛÝ
áõÕÕ»Éáí

ëË³ÉÝ»ñÁ
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·áñÍÁÝÃ³óÇ µáÉáñ Ù³Ï³ñ¹³ÏÝ»ñáõÙ ·ÉË³íáñ ¹»ñ »Ý Ï³ï³ñáõÙ.                
áõëáõóÇãÁ Ñ³ßíÇ ¿ ³éÝáõÙ Ýñ³Ýó å³Ñ³ÝçÝ»ñÝ áõ Ñ»ï³ùñùñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ`      
Ã»Ù³ÛÇ ¨ ³ßË³ï³ÝùÇ ï»ë³ÏÇ ÁÝïáõÃÛáõÝÁ Ï³ï³ñ»ÉÇë:    	        

 ÆëÏ  Íñ³·ÇñÝ û·ï³·áñÍíáõÙ ¿  áã Ã» áñå»ë å³ñï³¹Çñ å³ÛÙ³Ý, ³ÛÉ 
áñå»ë ÏáÕÙÝáñáßÇã, ³ÛëÇÝùÝª  åÉ³Ý, áñÁ Ñ³ñÙ³ñ»óíáõÙ ¿  »ñ»Ë³Ý»ñÇÝ (Ç 
ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝ ³í³Ý¹³Ï³Ý Ù»Ãá¹Ç, áñï»Õ    »ñ»Ë³Ý»ñÝ »Ý Ñ³ñÙ³ñíáõÙ 
åÉ³ÝÇÝ)£ ²Û¹åÇëáí, ¹³ë»ñÇÝ Ï³ñ»ÉÇ ¿  ³í»É³óÝ»É ³ñ¹Ç³Ï³Ý Ã»Ù³Ý»ñ, 
áñáÝù Íñ³·ñáí Ý³Ë³ï»ëí³Í ã»Ý,  ë³Ï³ÛÝ ïíÛ³É å³ÑÇÝ Ï³ñ¨áñ 
»Ý »ñ»Ë³Ý»ñÇ Ñ³Ù³ñ: öáËÝ»ñ·áñÍáõÝ Ù»Ãá¹Á ÃáõÛÉ ¿ ï³ÉÇë ³é³í»É 
³ñ¹ÛáõÝ³í»ï ëáíáñ»É ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý ï³ñµ»ñ ï»ë³ÏÝ»ñÇ ÙÇçáóáí£              
ºñ»Ë³Ý»ñÁ áã ÙÇ³ÛÝ  ÉëáõÙ »Ý  áõëáõóãÇÝ ¨ û·ïíáõÙ ÝÛáõÃ»ñÇó, ³ÛÉ, áñ 
³Ù»Ý³·ÉË³íáñÝ ¿, Ñ³ñó»ñ »Ý ï³ÉÇë, ÷áñÓáõÙ »Ý  ÉáõÍ»É ÑÇÙÝ³ËÝ¹ÇñÝ»ñ, 
ëË³ÉíáõÙ »Ý, í»ñÉáõÍáõÙ »Ý, áõÕÕáõÙ »Ý Çñ»Ýó  ëË³ÉÝ»ñÁ, µ³ó³ïñáõÙ »Ý  
Çñ»Ýó »½ñ³Ï³óáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ÁÝÏ»ñÝ»ñÇÝ  ¨ ß÷íáõÙ ÙÇÙÛ³Ýó Ñ»ï£  àõëáõóÇãÝ 
³ß³Ï»ñïÝ»ñÇÝ  ï³ÉÇë ¿ Ñ³ÝÓÝ³ñ³ñáõÃÛáõÝ, áñÇ íñ³ ³ßË³ï»ÉÇë`  
Ýñ³Ýù Ï³ñáÕ »Ý  û·ï³·áñÍ»É ³ÛÝ, ÇÝã  æáÝ ¸ÛáõÇÝ (“The Schoon and 
Society” 1915£ 40-56) ³Ýí³Ý»É  ¿ §ãáñë ËÃ³ÝÝ»ñ¦, áñáÝùÏ³Ý Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ 
»ñ»Ë³ÛÇ Ù»ç. ¹ñ³Ýù »Ý` ß÷í»Éáõ  ó³ÝÏáõÃÛáõÝ, Ñ³ÛïÝ³µ»ñ»Éáõ/
µ³ó³Ñ³Ûï»Éáõ ó³ÝÏáõÃÛáõÝ, Ï³éáõó»Éáõ ó³ÝÏáõÃÛáõÝ ¨ ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý 
ÇÝùÝ³³ñï³Ñ³ÛïÙ³Ý  ó³ÝÏáõÃÛáõÝ (áã ÙÇ³ÛÝ  Ëáë»Éáí, ³ÛÉ¨ ³ÛÉ  
ÙÇçáóÝ»ñáí, ûñÇÝ³Ï` å³ñ»Éáí, ÝÏ³ñ»Éáí Ï³Ù  Ã³ïñáÝ Ë³Õ³Éáí)£  

¸ñ³ Ñ³Ù³ñ  ³Ù»Ý³·ÉË³íáñÝ ³ÛÝ ¿, áñ  áõëáõóÇãÁ Ñ³í³ï³, áñ 
»ñ»Ë³Ý»ñÁ Ï³ñáÕ »Ý ÇÝã¬áñ µ³Ý ³Ý»É, ¨ Ýñ³Ýó ÁÝÓ»éÇ »ÝÃ³ËÙµ»ñáõÙ 
ÇÝùÝáõñáõÛÝ ³ßË³ï»Éáõ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ ³é³Ýó í»ñ³ÑëÏáÕáõÃÛ³Ý: 
¸³ »ñ»Ë³Ý»ñÇ Ùáï í³Õ Ñ³ë³ÏÇó ½³ñ·³óÝáõÙ ¿ ÇÝùÝáõñáõÛÝáõÃÛáõÝ ¨ 
å³ï³ëË³Ý³ïíáõÃÛáõÝ Çñ ¨ ÙÛáõëÝ»ñÇ Ñ³Ý¹»å£ 

¸³ë³ñ³ÝáõÙ,  áñÝ ³ßË³ïáõÙ ¿ ÷áËÝ»ñ·áñÍáõÝ Ù»Ãá¹áí, Ï³ñ¨áñÝ 
³ÛÝ ã¿,  Ã»  »ñ»Ë³Ý»ñÁ   ×Çßï »Ý   Ï³ï³ñáõÙ Ñ³ÝÓÝ³ñ³ñáõÃÛáõÝÁ, ³ÛÉ ³ÛÝ, 
áñ ³ñ¹Ûá±ù Ýñ³Ýù ËÝ¹ÇñÝ»ñÇ ÉáõÍÙ³Ý Ñ³Ù³ñ áñáÝáõÙ »Ý  Çñ»Ýó ë»÷³Ï³Ý 
áõÕÇÝ»ñÁ ¨  Ï³ñáÕ »Ý ³ñ¹Ûá±ù  ùÝÝ³ñÏ»É ÑÇÙÝ³ËÝ¹ÇñÝ»ñÁ  ¨ ³é³ç³ñÏíáÕ 
áõÕÇÝ»ñÇ  ³é³í»ÉáõÃÛáõÝÝ»ñÁ£ ²Û¹åÇëÇ ¹³ë³ñ³ÝáõÙ  »ñ»Ë³Ý»ñÁ 
å³ñï³íáñ »Ý  ÙÇÙÛ³Ýó Ñ»ï ³í»ÉÇ ß³ï  ß÷í»É, ÇÝãÁ Ý³¨ Ýå³ëïáõÙ ¿ 
Ýñ³Ýó ß÷í»Éáõ áõÝ³ÏáõÃÛ³Ý ½³ñ·³óÙ³ÝÁ£ 

²Ûë ³Ù»ÝÁ ÃíáõÙ ¿ µ³ñ¹, µ³Ûó Çñ³Ï³ÝáõÙ áõëáõóãÇ Ñ³Ù³ñ ¹³  ¹Åí³ñ ¿ 
ÙÇ³ÛÝ Ñá·»µ³Ý³Ï³Ý  ï»ë³Ï»ïÇó, ù³ÝÇ áñ Ý³ ëáíáñ ã¿ »ñ»Ë³Ý»ñÇ íñ³ 
³Ûëù³Ý  å³ï³ëË³Ý³ïíáõÃÛáõÝ  ¹Ý»É£ àõëáõóÇãÁ »ñµ ëÏëÇ  ³ßË³ï»É  
³Ûëå»ë, Ý³ Ïï»ëÝÇ, áñ »ñ»Ë³Ý»ñÝ ³ßË³ïáõÙ »Ý  Ñ³×áõÛùáí, ÇëÏ  Çñ»Ý 
³í»ÉÇ   Ñ»ï³ùñùÇñ Ï¹³éÝ³  ¹³ë³í³Ý¹áõÙÁ£  àõëáõóÇãÁ Ïï»ëÝÇ, áñ ÇÝùÝ 
¿É »ñ»Ë³Ý»ñÇó Ï³ñáÕ ¿ ëáíáñ»É£ 

öáËÝ»ñ·áñÍáõÝ Ë³ÕÝ  Çñ Ù»ç ÙÇ³íáñáõÙ ¿ ÷áËÝ»ñ·áñÍáõÝ 
·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý  µáÉáñ å³Ñ³ÝçÝ»ñÁ ¨ ÇÝãå»ë »ñ»Ë³Ý»ñÇÝ, ³ÛÝå»ë ¿É  
áõëáõóÇãÝ»ñÇÝ ëáíáñ»óÝáõÙ ¿ Ýáñ Ùáï»óáõÙ áõëáõóÙ³Ý ¨ áõëáõÙÝ³éáõÃÛ³Ý  
·áñÍÁÝÃ³óÇÝ£ Æñ³Ï³ÝáõÙ  ¹ñ³ÝáõÙ Ýáñ áãÇÝã ãÏ³£  ÜáñÁ ÙÇ³ÛÝ ³Ûë 
Ë³Õ»ñÇ  û·ï³·áñÍáõÙÝ ¿  áñå»ë áõëáõóÙ³Ý ÷áËÝ»ñ·áñÍáõÝ Ù³ë ³Ûë Ï³Ù 

²ßË³ï»Éáí 
 ÷áËÝ»ñ·áñÍáõÝ
 Ù»Ãá¹áí`
 áõëáõóÇãÁ Ùß³ÏáõÙ  ¿
 »ñ»Ë³Ý»ñÇ ÇÝùÝáõñáõÛÝ
 ·áñÍ»Éáõ Ó¨»ñ,
 íëï³ÑáõÙ ¿ Ýñ³Ýó,  
 ¨ Ñ³í³ïáõÙ, áñ  
 Ýñ³Ýù Ï³ñáÕ »Ý
 ¹ñ³Ýù Çñ³Ï³Ý³óÝ»É:           
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³ÛÝ ·Çï»ÉÇùÇ Ûáõñ³óÙ³Ý  ¨  áõÝ³ÏáõÃÛ³Ý ½³ñ·³óÙ³Ý ·áñÍÁÝÃ³óáõÙ£ 

3.Æ±Ýã ¿  ÷áËÝ»ñ·áñÍáõÝ Ë³ÕÁ

öáËÝ»ñ·áñÍáõÝ Ë³ÕÇ Å³Ù³Ý³Ï  Ë³Õ³óáÕÝ»ñÁ  ÙÇÙÛ³Ýó Ñ»ï 
áñáß³ÏÇ ÷áËÑ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù»ç »Ý ÙïÝáõÙ£ ²Û¹ å³ï×³éáí áã 
÷áËÝ»ñ·áñÍáõÝ Ë³Õ»ñÝ ³ÛÝ Ë³Õ»ñÝ »Ý, áñï»Õ Ï³ Ù»Ï Ë³Õ³óáÕ Ï³Ù 
¿É Ý»ñÏ³Û³óÙ³Ý ³ÛÝ ÷áùñÇÏ ¹ñí³·Ý»ñÝ »Ý, áñï»Õ  Ë³Õ³óáÕÝ»ñÁ  
Ï³ï³ñáõÙ »Ý  Ý³Ëûñáù  áñáßí³Í  ß³ñÅáõÙÝ»ñ ¨ »ñÏËáëáõÃÛáõÝÝ»ñ£ 
öáËÝ»ñ·áñÍáõÝ Ë³Õ»ñÝ áõÝ»Ý  Ñ»ï¨Û³É  Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÁ.

- 	 Ñ»ï³ùñùÇñ  »Ý ¨, ÉÇÝ»Éáí ³Û¹åÇëÇÝ, »ñ»Ë³Ý»ñÇÝ ³ÏïÇí³óÝáõÙ 	
	 »Ý` ·ñ³í»Éáí Ýñ³Ýó  áõß³¹ñáõÃÛáõÝÁ  ¨ Ù³ëÝ³ÏóáõÃÛáõÝÁ,

¬ 	 áõÝ»Ý å³ñ½ ¨ Ñ³ëÏ³Ý³ÉÇ Ï³ÝáÝÝ»ñ,
-	 áõÝ»Ý  áñáß³ÏÇ Ýå³ï³ÏÝ»ñ, ³ÛëÇÝùÝ`  áõëáõóÇãÁ  			 

	 Ýå³ï³Ï³áõÕÕí³Í û·ï³·áñÍáõÙ ¿  Ë³ÕÁ ¹³ëÇ Å³Ù³Ý³Ï ,
-	 Ë³ÕÇ ÁÝÃ³óùáõÙ Ù³ëÝ³ÏÇóÝ»ñÝ  áõÝ»Ý ÁÝïñáõÃÛ³Ý 		

	 ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ, ³ÛëÇÝùÝª Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ Ë³Õ³óáÕ Çñ 		
  	 áñáßáõÙÝ»ñáí ³½¹áõÙ ¿  Ë³ÕÇ  ÁÝÃ³óùÇ íñ³,

-	 Ë³Õ³óáÕÝ»ñÁ Ë³ÕÇ ÙÇçáóáí  Ï³ñáÕ »Ý  ÇÝã¬áñ µ³Ý ëáíáñ»É,
-	 * Ë³Õ»ñÁ å³ñáõÝ³ÏáõÙ »Ý Ùñó³ÏóáõÃÛáõÝ,
-	 * Ë³Õ»ñÁ å³ñáõÝ³ÏáõÙ »Ý ß³ñÅáõÝáõÃÛáõÝ: 
²é³çÇÝ ÑÇÝ· Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÁ  å³ñï³¹Çñ »Ý  ÷áËÝ»ñ·áñÍáõÝ Ë³ÕÇ 

Ñ³Ù³ñ, ÇëÏ * Ýß³Ýáí  Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÁ  Ï³ñáÕ »Ý Ó¨³÷áËí»É£ Î³Ý 
÷áËÝ»ñ·áñÍáõÝ ß³ï Ë³Õ»ñ, áñï»Õ áã áù ãÇ Ñ³ÕÃáõÙ ¨ áã ¿É å³ñïíáõÙ 
¿£ Î³Ý Ý³¨  ³ÛÝåÇëÇ Ë³Õ»ñ,  áñï»Õ, ³é³çÇÝ Ñ³Û³óùÇó, ÃíáõÙ  ¿, áñ 
áãÇÝã ãÇ Ï³ñ»ÉÇ  ëáíáñ»É, µ³Ûó Ýñ³Ýù  Ñ»ï³ùñùÇñ »Ý ¨ ³ñÅ» ¹ñ³Ýù 
Ë³Õ³É£ Ð³ïÏ³å»ë  ³Ûë Ë³Õ»ñáí ³Ù»ÝÇó Ñ³×³Ë Ï³ñ»ÉÇ ¿  Ó¨³íáñ»É  
ëáóÇ³É³Ï³Ý ¨  ½·³óÙáõÝù³ÛÇÝ  áõÝ³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñ£

Øñó³ÏóáõÃÛáõÝÁ, ß³ñÅáõÝáõÃÛáõÝÁ ¨ ÇÝã-áñ µ³Ý ëáíáñ»Éáõ 
ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝÁ  ß³Ñ³·ñ·éáõÙ »Ý »ñ»Ë³Ý»ñÇÝ ¨ ³å³ÑáíáõÙ Ýñ³Ýó 
³ÏïÇí Ù³ëÝ³ÏóáõÃÛáõÝÁ:  Ð³ïÏ³å»ë »ñ»ùÇó ÇÝÁ ï³ñ»Ï³Ý »ñ»Ë³Ý»ñÇ 
Ñ³Ù³ñ ß³ñÅáõÝáõÃÛáõÝÁ í×éáñáß ·áñÍáÝ ¿ ÇÝãå»ë Ýñ³Ýó áõß³¹ñáõÃÛáõÝÁ 
·ñ³í»Éáõ, ³ÛÝå»ë ¿É ³éáÕç ½³ñ·³óÙ³Ý Ñ³Ù³ñ£ Øñó³ÏóáõÃÛáõÝÝ 
³é³ÝÓÝ³å»ë Ñ»ï³ùñùÇñ ¿ í»óÇó ï³ëÝ»ñ»ù ï³ñ»Ï³Ý  »ñ»Ë³Ý»ñÇ 
Ñ³Ù³ñ£ î³ëÝ»ñ»ù ï³ñ»Ï³ÝÇó  Ñ»ïá ³Û¹  ·áñÍáÝÁ  ¹³éÝáõÙ  ¿ ùÇã Ï³ñ¨áñ£  
ÆÝÁ ¨ ³í»ÉÇ ï³ñ»Ï³Ý »ñ»Ë³Ý»ñÇ Ñ³Ù³ñ Ù»Í Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ áõÝÇ  ³ÛÝ, 
áñ Ë³Õ³Éáí Ï³ñ»ÉÇ ¿ ÇÝã¬áñ Ýáñ µ³Ý ÇÙ³Ý³É  Ï³Ù  ÇÝã¬áñ µ³Ý ëáíáñ»É£  

    4. Æ±Ýã Ï³ñ»ÉÇ ¿ ëáíáñ»É  Ë³ÕÇ ÙÇçáóáí

öáËÝ»ñ·áñÍáõÝ Ë³ÕÁ ëáíáñ»Éáõ  ³ñ¹ÛáõÝ³í»ï ÙÇçáó ¿, ù³ÝÇ áñ Ë³ÕÇ 
ÙÇçáóáí ÙÇ³Å³Ù³Ý³Ï Ï³ñ»ÉÇ ¿  Ñ³ëÝ»É ï³ñµ»ñ  Ýå³ï³ÏÝ»ñÇ£  Ê³Õ»ñÁ  
í»ñ³Ï³Ý·ÝáõÙ, Ëáñ³óÝáõÙ, ³ñ¹Ç³Ï³Ý³óÝáõÙ ̈  ³Ùñ³åÝ¹áõÙ »Ý É»½í³Ï³Ý  
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áõÝ³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ¨ ·Çï»ÉÇùÝ»ñÁ, Ñ³ñëï³óÝáõÙ »Ý µ³é³å³ß³ñÁ,  
Ù³ñ½áõÙ ÑÇßáÕáõÃÛáõÝÁ, Ýå³ëïáõÙ áõß³¹ñáõÃÛ³Ý ¨ ïñ³Ù³µ³Ý³Ï³Ý  
Ùï³ÍáÕáõÃÛ³Ý  ½³ñ·³óÙ³ÝÁ£ ºñ³ÅßïáõÃÛ³Ý  ¨  »ñ·»ñÇ  áõÕ»ÏóáõÃÛ³Ùµ  
Ë³Õ»ñÁ  Ýå³ëïáõÙ »Ý Ý³¨ É»½íÇ ÇÝïáÝ³óÇ³ÛÇ  Ûáõñ³óÙ³ÝÁ ¨  ËáëùÇ 
½³ñ·³óÙ³ÝÁ£  

ÜÙ³Ý Ë³Õ»ñÇ Ýå³ï³ÏÁ §µáí³Ý¹³Ï³ÛÇÝ »Ý¦, ù³ÝÇ áñ ¹ñ³Ýó 
ÙÇçáóáí »ñ»Ë³Ý»ñÝ Ëáñ³óÝáõÙ »Ý Çñ»Ýó ·Çï»ÉÇùÝ»ñÁ£ Üáñ µ³é»ñÇ  
³ñï³ë³ÝáõÃÛ³ÝÝ áõÕÕí³Í   å³ñ½  í³ñÅáõÃÛáõÝÝ»ñÁ (³é³çÇÝ,  »ñÏñáñ¹ 
Ï³Ù ûï³ñ É»½íáí) ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïáõÏ Ñ»ï³ùñùñáõÃÛáõÝ ã»Ý ³é³ç³óÝáõÙ£  
ÆëÏ »Ã» µ³é»ñÁ í³ñÅ»óíáõÙ  »Ý Ë³ÕÇ ÙÇçáóáí, ³å³ »ñ»Ë³Ý»ñÁ  
Ñ³ÝÓÝ³ñ³ñáõÃÛáõÝÁ Ï³ï³ñáõÙ »Ý Ù»Í µ³í³Ï³ÝáõÃÛ³Ùµ, áñáíÑ»ï¨ 
µ³éÇ û·ï³·áñÍáõÙÁ ³ÝÙÇç³Ï³Ýáñ»Ý  Ï³åíáõÙ ¿  Ë³ÕÇ Ñ»ï, ÇëÏ 
³ñï³ë³ÝáõÃÛáõÝÁ Ë³ÕÇ ù³ÛÉ»ñÇó Ù»ÏÝ ¿£ ÜÙ³Ý ¹»åùáõÙ  »ñ»Ë³Ý»ñÁ  
Ï³ñáÕ »Ý  ëáíáñ»É ³é³Ýó í³ËÇ ½·³óáõÙÇ, ³ÛÝ ¿` Çñ»Ýù §å»ïù ¿¦ ÇÙ³Ý³Ý  
³Û¹ µ³é»ñÁ, ³ÛÉ³å»ë  Ïëï³Ý³Ý í³ï ·Ý³Ñ³ï³Ï³Ý£ 

ø³ÝÇ áñ Ë³ÕÝ ³ñ¹»Ý ß÷áõÙ ¿, µÝ³Ï³Ý³µ³ñ,  »ñ»Ë³Ý»ñÁ Ë³ÕÇ ÙÇçáóáí 
ëáíáñáõÙ »Ý ß÷í»É, Ñ³Õáñ¹³Ïóí»É ¨ å³Ñå³Ý»É ù³Õ³ù³í³ñáõÃÛ³Ý ¨ 
Ñ³ñ·³ÝùÇ Ï³ÝáÝÝ»ñÁ£ Ê³ÕÇ ÁÝÃ³óùáõÙ  »ñ»Ë³Ý»ñÝ ³ÝÝÏ³ï  Ó»éù »Ý 
µ»ñáõÙ  ëáóÇ³É³Ï³Ý ¨  ½·³óÙáõÝù³ÛÇÝ  áõÝ³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñ,  áñáÝù Ï³ñ¨áñ 
»Ý  Ýñ³Ýó ½³ñ·³óÙ³Ý ¨ Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó  Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛáõÝáõÙ  ÇÝùÝáõñáõÛÝ 
¨  å³ï³ëË³Ý³ïáõ ÏÛ³ÝùÇ  Ý³Ë³å³ïñ³ëïáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ£ Üñ³Ýù 
ëáíáñáõÙ »Ý  å³Ñå³Ý»É áñáß³ÏÇ  Ï³ÝáÝÝ»ñ, Ñ³ßíÇ Ýëï»É ³ÛÉ Ù³ñ¹Ï³Ýó 
Ñ»ï, áõß³¹ñáõÃÛáõÝ ¹³ñÓÝ»É Ýñ³Ýó  å³Ñ³ÝçÝ»ñÇÝ ¨  Ñ³ñ·»É  ¹ñ³Ýù, 
Ï»ÝïñáÝ³Ý³É ¨ ëÏë³Í ·áñÍÁ Ñ³ëóÝ»É ³í³ñïÇÝ,  ÉÇÝ»É í×é³Ï³Ý, 
Ï³ñáÕ³Ý³É í»ñ³ÑëÏ»É Çñ»Ýù Çñ»Ýó, Ñ³Ù³·áñÍ³Ïó»É, ¨ ³ÛÉÝ£  

 ²Ûë ³Ù»ÝÁ Ï³ñ»ÉÇ ¿ Ó»éù µ»ñ»É Ë³ÕÇ ÙÇçáóáí,  »Ã»  Ë³ÕÇ Å³Ù³Ý³Ï 
áõëáõóãÇ Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÁ »ñ»Ë³Ý»ñÇ Ñ»ï ÑÇÙÝí³Í ¿ ·áñÍÁÝÏ»ñáõÃÛ³Ý 
íñ³£

 
5. ÆÝãå»±ë µáÉáñ »ñ»Ë³Ý»ñÇÝ Ý»ñ·ñ³í»É Ë³ÕÇ  Ù»ç
 
       Ê³ÕÁ ·áñÍáõÝ»áõÃÛáõÝ ¿  ̈   ³ÏïÇíáõÃÛáõÝ£  Ð³ßíÇ ³éÝ»Éáí ³ÛÝ ÷³ëïÁ, 

áñ Ë³ÕÁ »ñ»Ë³Ý»ñÇ ·ÉË³íáñ ·áñÍáõÝ»áõÃÛáõÝÝ ¿, å»ïù ¿ Ýß»É Ë³ÕÇ 
×Çßï Ï³½Ù³Ï»ñåÙ³Ý Ï³ñ¨áñáõÃÛáõÝÝ áõ ³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛáõÝÁ »ñ»Ë³Ý»ñÇ 
½³ñ·³óÙ³Ý Ñ³Ù³ñ£ ø³ÝÇ áñ Ñ»Ýó ³Ûë ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý ÙÇçáóáí »Ý  
»ñ»Ë³Ý»ñÁ  ëáíáñáõÙ  ³ÛÝ, ÇÝã Ýñ³Ýó  Ñ³ñÏ³íáñ  ¿ ³éáÕç ½³ñ·³óÙ³Ý 
Ñ³Ù³ñ, ß³ï Ï³ñ¨áñ ¿, áñ  Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ »ñ»Ë³ Ù³ëÝ³ÏóÇ Ë³ÕÇÝ`  
³ÝÏ³Ë Ýñ³ ÁÝ¹áõÝ³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇó  Ï³Ù Ñ»ï³ùñùñáõÃÛáõÝÝ»ñÇó£ àõëáõóãÇ  
¹»ñÝ ³ÛÝ  ¿, áñ Ý³ ëï»ÕÍ³·áñÍ³µ³ñ  Ñ³ñÙ³ñ»óÝÇ  Ë³ÕÇ å³ÛÙ³ÝÝ»ñÁ Ï³Ù  
Ï³ÝáÝÝ»ñÁ. Ý³ Ï³ñáÕ ¿ ÝáõÛÝÇëÏ ë³ÑÙ³Ý»É ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïáõÏ Ï³ÝáÝÝ»ñ 
³é³ÝÓÇÝ »ñ»Ë³ÛÇ Ï³Ù »ñ»Ë³Ý»ñÇ Ñ³Ù³ñ, áñå»ë½Ç Ë³ÕÁ Ñ»ï³ùñùñÇ 
µáÉáñÇÝ ¨ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñÝ áõÝ»Ý³ Ë³ÕÇÝ  Ù³ëÝ³Ïó»Éáõ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ£ 

ºñ»Ë³Ý»ñÇ Ù»Í Ù³ëÇ Ñ³Ù³ñ Ë³ÕÇ  ÁÝÃ³óùáõÙ  ÷áË·áñÍáõÝ»áõÃÛáõÝÁ  
Ï³ñáÕ ¿ Ñ³Ý¹Çë³Ý³É Ýñ³Ýó ÝáñÙ³É ³×Ç ¨ ½³ñ·³óÙ³Ý  ÑÇÙÝ³Ï³Ý 
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å³ÛÙ³ÝÁ£ ê³Ï³ÛÝ ¹³  ¹ñ³Ï³Ý ³ñ¹ÛáõÝù ¿ ï³ÉÇë  ÙÇ³ÛÝ ³ÛÝ ¹»åùáõÙ, 
»Ã» »ñ»Ë³Ý»ñÝ ÇëÏ³å»ë ë»ñï Ñ³Ù³·áñÍ³ÏóáõÙ »Ý£ î³ñµ»ñ Ï³ñÇùÝ»ñÇ 
¨ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ »ñ»Ë³Ý»ñÇ ÷áË·áñÍáõÝ»áõÃÛáõÝÝ û·ï³Ï³ñ ¿ 
µáÉáñÇÝ, ù³ÝÇ áñ Ýñ³Ýó ½³ñ·³óÙ³ÝÁ ½áõ·ÁÝÃ³ó Ùß³ÏíáõÙ »Ý ³ÛÝåÇëÇ 
Ï³ñ¨áñ Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñ, ÇÝãåÇëÇù »Ý Ñ³Ý¹áõñÅáÕ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ ¨ 
Ñ³ñ·³ÝùÝ ³ÛÝ »ñ»Ë³Ý»ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ, áíù»ñ Çñ»ÝóÇó ï³ñµ»ñíáõÙ »Ý  
(ÁÝ¹áõÝ³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñáí, ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñáí, µÝ³íáñáõÃÛ³Ùµ, É»½íáí, 
Ñ»ï³ùñùáõÃÛáõÝÝ»ñáí, ¨ ³ÛÉÝ)£ ²Û¹ å³ï×³éáí  Ë³Õ»ñÇ  ³ÝóÏ³óÙ³Ý  
Å³Ù³Ý³Ï  ³ÝÑñ³Å»ßï ¿ ÁÝ¹·ñÏ»É Ý³¨ ï³ñµ»ñ ÁÝ¹áõÝ³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
¨ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ï»ñ »ñ»Ë³Ý»ñ£ Î³Ý »ñ»Ë³Ý»ñ, áñáÝù ã»Ý 
Ï³ñáÕ  Ë³Õ³É  ß³ï ³ÏïÇí  Ë³Õ»ñ: ²Û¹ ÇëÏ å³ï×³éáí  Ýñ³Ýó  Ñ³Ù³ñ 
Ï³ñ»ÉÇ ¿ Ï³½Ù³Ï»ñå»É Ï³Ù ÁÝïñ»É ³ÛÝåÇëÇ Ë³Õ»ñ, áñï»Õ Ï³ñ»ÉÇ  ¿ 
Ë³Õ³É  Ýëï³Í Ï³Ù, Ë³Õ»ñ, áñáÝù ùÇã É³ñí³ÍáõÃÛáõÝ »Ý å³Ñ³ÝçáõÙ£  
î»ëáÕáõÃÛ³Ý ËÝ¹ÇñÝ»ñ áõÝ»óáÕ »ñ»Ë³Ý»ñÇ Ñ³Ù³ñ, ûñÇÝ³Ï`  ·Ý¹³Ïáí  
Ë³ÕÇ Å³Ù³Ý³Ï Ï³ñ»ÉÇ ¿ ½³Ý·³Ï  ¹Ý»É  ·Ý¹³ÏÇ  Ù»ç, áñå»ë½Ç  Ýñ³Ýù 
Ï³ñáÕ³Ý³Ý  Éë»É, Ã»  áõñ ¨ ÇÝãå»ë ¿  ß³ñÅíáõÙ  ·Ý¹³ÏÁ£  ÊÙµáõÙ, áñï»Õ 
Ï³Ý  ÉëáÕáõÃÛ³Ý ËÝ¹ÇñÝ»ñ áõÝ»óáÕ »ñ»Ë³Ý»ñ, Ë³ÕÇ »ñ³Åßï³Ï³Ý  
áõÕ»ÏóáõÃÛáõÝÁ Ï³ñ»ÉÇ ¿  Éñ³óÝ»É  éÇÃÙÇÏ  Í³÷»ñáí£ àñå»ë½Ç Ë³ÕÇ Ù»ç 
ÁÝ¹·ñÏí»Ý ³ÛÝ »ñ»Ë³Ý»ñÁ, áñáÝù ¹»é¨ë É³í ã»Ý ïÇñ³å»ïáõÙ ³Ûë Ï³Ù ³ÛÝ 
É»½íÇÝ, Ë³ÕÇ ÁÝÃ³óùáõÙ ³ÝÑñ³Å»ßï ¿ û·ï³·áñÍ»É ÝÏ³ñÝ»ñ, Ï³ï³ñ»É 
ï³ñµ»ñ ß³ñÅáõÙÝ»ñ, ÇÝãå»ë Ý³¨ ÝÏ³ñãáõÃÛáõÝÝ û·ï³·áñÍ»É áñå»ë ÙÇçáó£ 
àñå»ë½Ç »ñ»Ë³Ý»ñÁ  Ë³ÕÇ ÙÇçáóáí  ³ñ³· ëáíáñ»Ý  »ñÏñáñ¹ Ï³Ù  ûï³ñ  
É»½áõÝ, ãÇ  Ï³ñ»ÉÇ ³ÛÝ, ÇÝã Ýñ³Ýó Ñ³Ù³ñ Ýáñ ¿ ¨ ³ÝÍ³ÝáÃ Ã³ñ·Ù³Ý»É 
Ù³Ûñ»ÝÇ É»½íáí: 

²Û¹åÇëáí, µáÉáñ »ñ»Ë³Ý»ñÁ, ³é³Ýó µ³ó³éáõÃÛ³Ý, ÏáõÝ»Ý³Ý Ë³ÕÇÝ 
³ÏïÇíáñ»Ý ¨ Ñ³í³ë³ñ Ù³ëÝ³Ïó»Éáõ  ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ ¨ Ïëáíáñ»Ý ³ÛÝ, 
ÇÝã Çñ»Ýó ¿ Ñ³ñÏ³íáñ:

       6. àõëáõóãÇ ¹»ñÁ 

àñå»ë½Ç »ñ»Ë³Ý»ñÁ Ï³ñáÕ³Ý³Ý áñ¨¿ Ýáñ µ³Ý ëáíáñ»É  ¨ 
¹³ë³í³Ý¹íáÕ ³é³ñÏ³ÛÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ áñáß³ÏÇ í»ñ³µ»ñÙáõÝù Ó¨³íáñ»É, 
³ÝÑñ³Å»ßï ¿ ¹³ë³ñ³ÝáõÙ ³å³Ñáí»É áñáß³ÏÇ  ÙÃÝáÉáñï£ ØÃÝáÉáñï, 
áñï»Õ ïíÛ³É ³é³ç³¹ñ³ÝùÇ Ï³Ù ïíÛ³É Ë³ÕÇ ßñç³Ý³ÏÝ»ñáõÙ »ñ»Ë³Ý»ñÝ  
Çñ»Ýó ½·áõÙ »Ý  ³½³ï, áñï»Õ Ýñ³Ýù áõÝ»Ý  ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ ÷áñÓ»Éáõ,  
ëË³Éí»Éáõ  ¨ ÉáõÍÙ³Ý  ÇÝùÝáõñáõÛÝ áõÕÇÝ»ñ áñáÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ£ àñáÝáõÙÝ»ñÇ  
ÝÙ³Ý  ·áñÍÁÝÃ³óÁ  å³Ñ³ÝçáõÙ ¿ Ù»Í áõß³¹ñáõÃÛáõÝ£  ê³Ï³ÛÝ áõëáõóãÇó ãÇ 
å³Ñ³ÝçíáõÙ  ³é³ÝÓÇÝ Å³Ù³Ý³Ï  Ñ³ïÏ³óÝ»É  ¹³ëÇ  ÝÛáõÃÝ  ³Ùñ³åÝ¹»Éáõ 
Ñ³Ù³ñ£ îíÛ³É Ù»Ãá¹Ý ³ß³Ï»ñïÇÝ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ ¿ ï³ÉÇë ïñí³Í 
³é³ç³¹ñ³ÝùÁ  ÛáõñáíÇ  Ï³ï³ñ»É  ¨ áõëáõóãÇ Ï³Ù ³ÛÉ ³ß³Ï»ñïÝ»ñÇ 
ÏáÕÙÇóëï³Ý³É ³ÝÑ³ï³Ï³Ý  ³ç³ÏóáõÃÛáõÝ£ 

²í³Ý¹³Ï³Ý ¹³ë³ñ³ÝáõÙ  áõëáõóÇãÁ  ·Çï»ÉÇùÇ ÙÇ³Ï ³ÕµÛáõñÝ ¿, 
áñÇ ËÝ¹ÇñÝ ¿  ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛ³Ý ë³ÑÙ³ÝÝ»ñáõÙ  »ñ»Ë³Ý»ñÇÝ ³ñ³· 

¸³ë»ñÇ Å³Ù³Ý³Ï 
³ßË³ïáõÙ   »Ý 
³ß³Ï»ñïÝ»ñÁ, 

ÇëÏ áõëáõóÇãÁ            
Ï³½Ù³Ï»ñåáõÙ, 

³ç³ÏóáõÙ,
 ß³Ñ³·ñ·éáõÙ, 
í»ñ³ÑëÏáõÙ ¨

                ·Ý³Ñ³ïáõÙ ¿£	
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Ñ³Õáñ¹»É ·Çï»ÉÇùÝ»ñ£ öáËÝ»ñ·áñÍáõÝ ¹³ë³ñ³ÝáõÙ  áõëáõóÇãÁ ¹³éÝáõÙ ¿  
»ñ»Ë³Ý»ñÇ  ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý Ï³½Ù³Ï»ñåÇãÁ, ÇëÏ  »ñ»Ë³Ý»ñÁ  ·Çï»ÉÇùÝ»ñ 
ëï³ÝáõÙ »Ý ï³ñµ»ñ ³ÕµÛáõñÝ»ñÇó (ûñÇÝ³Ï`  ³ÛÉ »ñ»Ë³Ý»ñÇ,  ³ÛÉ 
Ù³ñ¹Ï³Ýó, Ñ³ñó³½ñáõÛóÝ»ñÇ, ï»ùëï»ñÇ, ÇÝùÝáõñáõÛÝ µ³ó³Ñ³ÛïáõÙÝ»ñÇ 
¨ ³ÛÉ ÙÇçáóÝ»ñáí)£ 

àõëáõóÇã¬Ï³½Ù³Ï»ñåãÇ ÑÇÙÝ³Ï³Ý ³ßË³ï³ÝùÁ ¹³ë»ñÇ  
Ý³Ë³å³ïñ³ëïáõÃÛáõÝÝ  ¿£ Ü³ Ùß³ÏáõÙ  ¿   ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý ï³ñµ»ñ 
Ó¨»ñ, ³é³ç³¹ñ³ÝùÝ»ñ ¨ Ë³Õ»ñ, áñáÝó ÙÇçáóáí Ï³ñ»ÉÇ ¿  Ñ³ëÝ»É   ïíÛ³É 
¹³ë³ñ³ÝÇ Ñ³Ù³ñ  Ý³Ë³ï»ëí³Í Ýå³ï³ÏÇÝ£ àõëáõóÇãÁ Ùï³ÍáõÙ 
¿ ³ÛÝ Ù³ëÇÝ, Ã» ¹³ëÇ Å³Ù³Ý³Ï áñ »ñ»Ë³Ý, »ñµ ¨ ÇÝãáí ¿ ½µ³Õí»Éáõ, 
áñå»ë½Ç  Ýñ³Ýù µáÉáñÁ  ÉÇÝ»Ý ½µ³Õí³Í ¨, áñå»ë½Ç   ÇÝùÁ Ñ³ëóÝÇ û·Ý»É 
Ýñ³Ýó,  áíù»ñ  ¹Åí³ñáõÃÛ³Ùµ »Ý ëáíáñáõÙ Ï³Ù ¿É ÇÝã¬áñ Ó¨áí û·Ý»É ³é³í»É 
¹Åí³ñ ³é³ç³¹ñ³ÝùÝ»ñÇ  Ï³ï³ñÙ³Ý Ñ³ñóáõÙ£  àõëáõóÇãÁ Ý³Ëûñáù 
åÉ³Ý³íáñáõÙ ¿, Ã» ¹³ëÇ Å³Ù³Ý³Ï »ñ»Ë³Ý»ñÇó áí Ï³ñáÕ ¿ ¹³éÝ³É Çñ 
û·Ý³Ï³ÝÁ£ àñå»ë Ï³ÝáÝ, û·Ý³Ï³Ý »Ý ÁÝïñíáõÙ ³ÛÝ »ñ»Ë³Ý»ñÁ, áíù»ñ 
ÙÛáõëÝ»ñÇó  ³ñ³· »Ý  ÁÝÏ³ÉáõÙ, ÁÙµéÝáõÙ ¨ ³ßË³ïáõÙ, Ï³Ù ¿É Ýñ³Ýù, 
áíù»ñ É³í ·Çï»Ý ¹³ë³í³Ý¹Ù³Ý É»½áõÝ£ ¸³ëÇ Å³Ù³Ý³Ï áõëáõóÇãÁ ÙÇ³ÛÝ 
Ï³½Ù³Ï»ñåáõÙ ¿ »ñ»Ë³Ý»ñÇÝ, Ýñ³Ýó ËáñÑáõñ¹Ý»ñ ¿ ï³ÉÇë, Ã» ÇÝã, 
ÇÝãå»ë, »ñµ ¨ áõÙ Ñ»ï Ï³ñ»ÉÇ  ¿ ³Ý»É, ¨ û·ÝáõÙ ¿ ÙÇ³ÛÝ ³ÛÝ Å³Ù³Ý³Ï, »ñµ 
¹Åí³ñáõÃÛáõÝÝ»ñ »Ý ³é³ç³ÝáõÙ£ 

²í³Ý¹³Ï³Ý Ù»Ãá¹Çó ³ßË³ï³ÝùÇ ÷áËÝ»ñ·áñÍáõÝ ï»ë³ÏÇÝ ³ÝóÝ»Éáõ 
¹Åí³ñáõÃÛáõÝÝ ³ÛÝ ¿, áñ áõëáõóÇãÁ å»ïù ¿ ÷áËÇ Çñ í»ñ³µ»ñÙáõÝùÁ 
»ñ»Ë³Ý»ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ£ Ü³  å»ïù ¿  Ýñ³Ýó ß³Ñ³·ñ·éÇ áõëÙ³Ý ÝÏ³ïÙ³Ùµ` 
Ýñ³Ýó Ù»ç Ñ»ï³ùñùñáõÃÛáõÝ  ³é³ç³óÝ»Éáõ   ×³Ý³å³ñÑáí£  ¸ñ³ Ñ³Ù³ñ  
Ý³ å»ïù ¿  ³ß³Ï»ñïÝ»ñÇÝ  Éáõñç í»ñ³µ»ñíÇ,  ÉëÇ Ýñ³Ýó ̈   ËáëÇ  Ýñ³Ýó Ñ»ï 
ÇÝãå»ë Ù»Í»ñÇ Ñ»ï£  Þ³ï áõëáõóÇãÝ»ñ í³Ë»ÝáõÙ »Ý ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ ÏáñóÝ»É 
Çñ»Ýó Ñ»ÕÇÝ³ÏáõÃÛáõÝÁ, µ³Ûó ¹³ ³Û¹å»ë ã¿£  ºñ»Ë³Ý»ñÁ  Ñ³ñ·áõÙ »Ý 
Ýñ³Ý, áõÙÇó ã»Ý í³Ë»ÝáõÙ, áí Çñ»Ýó Éáõñç ¿ í»ñ³µ»ñíáõÙ ¨ Ñ»ï³ùñùñíáõÙ 
¿  Çñ»Ýóáí£ öáËÝ»ñ·áñÍáõÝ ¹³ë³ñ³ÝáõÙ »ñ»Ë³Ý»ñÁ  ëáíáñáõÙ »Ý áã Ã» 
áõëáõóãÇ ̈  ÍÝáÕÝ»ñÇ Ñ³í³ÝáõÃÛ³ÝÝ ³ñÅ³Ý³Ý³Éáõ Ï³Ù É³í ·Ý³Ñ³ï³Ï³Ý 
ëï³Ý³Éáõ Ñ³Ù³ñ, ³ÛÉ áõëÙ³Ý ÝÏ³ïÙ³Ùµ Ñ»ï³ùñùñí³Í ÉÇÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ:  
öáËÝ»ñ·áñÍáõÝ ¹³ë³ñ³ÝáõÙ  áõëáõóÇãÝ  »ñ»Ë³Ý»ñÇó å³Ñ³ÝçáõÙ ¿ áã Ã» 
÷³ëïÇ  É³í ÇÙ³óáõÃÛáõÝ  ̈   ëË³ÉÝ»ñÇ µ³ó³Ï³ÛáõÃÛáõÝ, ³ÛÉ Ï»ÝïñáÝ³ó³Í 
¨ ëï»ÕÍ³·áñÍ  ³ßË³ï³Ýù, áñÁ Ïû·ÝÇ Ýñ³Ýó ÇÝùÝáõñáõÛÝ Ñ³ëÝ»Éáõ 
³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÇ£

²é³ç³ñÏáõÃÛáõÝÝ»ñ »ñ»Ë³Ý»ñÇÝ  ËÙµ»ñÇ µ³Å³Ý»Éáõ Ñ³Ù³ñ      
ÊÙµ³ÛÇÝ Ï³Ù ½áõÛ·»ñáí ³ßË³ï³ÝùÝ û·ÝáõÙ ¿ »ñ»Ë³Ý»ñÇÝ ëáíáñ»óÝ»É   
Ñ³Ù³·áñÍ³Ïó»É£ Ê³ÕÇ µáí³Ý¹³ÏáõÃÛáõÝÇó ̈  »ñ»Ë³Ý»ñÇ ÷áñÓÇó »ÉÝ»Éáí` 
Ýñ³Ýó Ï³ñ»ÉÇ ¿ µ³Å³Ý»É Ï³Ù³íáñ, å³ï³Ñ³Ï³Ý Ï³Ù åÉ³Ý³íáñí³Í 
ËÙµ»ñÇ£ 

Î³Ù³íáñ  ËÙµ»ñáõÙ  ³ß³Ï»ñïÝ»ñÝ Çñ»Ýù »Ý Ñ³Ù³ËÙµíáõÙ` 
Ñ³×³Ë ÁÝïñ»Éáí Çñ»Ýó ÁÝÏ»ñÝ»ñÇÝ. ÁÝÏ»ñÝ»ñÇ Ñ»ï ËÙµáõÙ ³ßË³ï»ÉÁ 
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ß³Ñ³·ñ·éáõÙ ¿ Ýñ³Ýó£ ²ÛëåÇëÇ ËÙµ»ñÝ áõÝ»Ý Çñ»Ýó Ã»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ. 
ÁÝÏ»ñÝ»ñÁ Ñ³×³Ë Ùáé³ÝáõÙ »Ý  ³é³ç³¹ñ³ÝùÇ Ù³ëÇÝ, ÇëÏ  ëáóÇ³É³å»ë 
Ù»Ïáõë³óí³Í  ³ß³Ï»ñïÁ   Ï³ñáÕ ¿  Ñ³ÛïÝí»É  ËÙµÇó ¹áõñë£ ØÇ³Å³Ù³Ý³Ï 
³ñ¹»Ý  Ó¨³íáñí³Í  ëáóÇ³É³Ï³Ý  ¹»ñ»ñÁ  Ñ³×³Ë  å³Ñå³ÝíáõÙ »Ý  
Ý³¨ ËÙµÇ  Ý»ñëáõÙ, ûñÇÝ³Ï` ³é³çÝáñ¹Á (ÉÇ¹»ñÁ)  ËÙµáõÙ  ¿É ¿ ¹³éÝáõÙ 
³é³çÝáñ¹£  

ä³ï³Ñ³Ï³Ý ËÙµ»ñáõÙ ³ß³Ï»ñïÝ»ñÁ Ñ³Ù³ËÙµíáõÙ »Ý 
å³ï³Ñ³Ï³Ý, áã Ñ³ïáõÏ Ó¨áí£  ä³ï³Ñ³Ï³Ý ËÙµ»ñÇ µ³Å³ÝáõÙÁ Ï³ñ»ÉÇ 
¿ û·ï³·áñÍ»É Ñ»ï¨Û³É ¹»åù»ñáõÙ. ³) »Ã» áõëáõóÇãÁ  ¹»é¨ë  É³í Í³ÝáÃ ã¿ Çñ 
³ß³Ï»ñïÝ»ñÇÝ, Ýñ³Ýó ·Çï»ÉÇùÝ»ñÇ Ù³Ï³ñ¹³ÏÇÝ, ÁÝ¹áõÝ³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ 
¨ ¹³ë³ñ³ÝáõÙ ëáóÇ³É³Ï³Ý íÇ×³ÏÇÝ, µ) »Ã» ³ß³Ï»ñïÝ»ñÝ Çñ»Ýù ¹»é¨ë 
ÙÇÙÛ³Ýó Ñ»ï Í³ÝáÃ ã»Ý (ûñÇÝ³Ï` áõëáõÙÝ³Ï³Ý ï³ñí³ ëÏ½µÇÝ), ·) »Ã» 
Å³Ù³Ý³Ï ïÝï»ë»Éáõ  ³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛáõÝ Ï³£ 

²ß³Ï»ñïÝ»ñÇÝ  å³ï³Ñ³Ï³Ý  ËÙµ»ñÇ  µ³Å³Ý»Éáõ Ñ³Ù³ñ Ï³ñ»ÉÇ ¿   
û·ï³·áñÍ»É  ï³ñµ»ñ  ÙÇçáóÝ»ñ`

Áëï å³ïÏ»ñÝ»ñÇ Ïïñïí³Í  Ù³ë»ñÇ, Áëï ÝÏ³ñÝ»ñÇ  			 
	 ¹³ë³íáñáõÃÛ³Ý,

Áëï ³ÝáõÝÝ»ñÇ ³é³çÇÝ ï³é»ñÇ. ÙÇ ËÙµáõÙ ³ÛÝ 			 
	 »ñ»Ë³Ý»ñÝ »Ý, áñáÝó ³ÝáõÝÝ»ñÁ ëÏëíáõÙ »Ý  µ³Õ³Ó³ÛÝÝ»ñáí, 		
	 ÇëÏ 	 ÙÛáõëáõÙª Ó³ÛÝ³íáñÝ»ñáí,

Áëï  ³ÝáõÝÝ»ñÇ ³é³çÇÝ ï³é»ñÇ ³Ûµµ»Ý³Ï³Ý  Ï³ñ·Ç, 
Áëï ³½·³ÝáõÝÝ»ñÇ ³é³çÇÝ ï³é»ñÇ ³Ûµµ»Ý³Ï³Ý  Ï³ñ·Ç,
Áëï ³ÝáõÝÝ»ñÇ ¨/Ï³Ù ³½·³ÝáõÝÝ»ñÇ ï³é»ñÇ ù³Ý³ÏÇ 			 

	 (³Ù»Ý³ùÇã ï³é»ñÁ å³ñáõÝ³ÏáÕÝ»ñÁ),
áí ³Ûëûñ  µáÉáñÇó ßáõï ¿ ³ñÃÝ³ó»É (³é³çÇÝÁ Ï³Ý·ÝáõÙ  ¿ Ý³, áí 	

	 µáÉáñÇó  ß³ï Ï³Ù µáÉáñÇó áõß ¿ ³ñÃÝ³ó»É),
»ñ»Ï Å³ÙÁ ù³ÝÇëÇÝ  ¿  ·Ý³ó»É ùÝ»Éáõ (³é³çÇÝÁ Ï³Ý·ÝáõÙ ¿ Ý³, 		

	 áí  ·Ý³ó»É ¿ ùÝ»Éáõ  µáÉáñÇó áõß),
Áëï ï³ñÇùÇ  (Áëï ³ÙÇëÝ»ñÇ ¨ ÍÝÝ¹Û³Ý ï³ñ»ÃíÇ),
Áëï ï³ñí³ »Õ³Ý³ÏÝ»ñÇ, »ñµ »Ý  »ñ»Ë³Ý»ñÇ  ÍÝÝ¹Û³Ý  ûñ»ñÁ,
Áëï Ùáñ,»Õµáñ, Ñáñ Ï³Ù ùñáç  ÍÝÝ¹Û³Ý ûñ»ñÇ,
Áëï ½µ³ÕÙáõÝùÇ/Ñ»ï³ùñùñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ,
Áëï Ù³½»ñÇ »ñÏ³ñáõÃÛ³Ý (³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ Ï³ñ»ÉÇ ¿ 		

	 û·ï³·áñÍ»É ù³ÝáÝ),
Áëï  Ù³½»ñÇ ·áõÛÝÇ (Ùáõ·Çó µ³óÁ, Ï³Ù Ñ³Ï³é³ÏÁ),
Áëï Ñ³·áõëïÇ Ïá×³ÏÝ»ñÇ Ï³Ù ·ñå³ÝÝ»ñÇ  ù³Ý³ÏÇ,
Áëï ¹åñáóÇó ïáõÝ Ñ»é³íáñáõÃÛ³Ý,
Áëï Ñ³ë³ÏÇ  (Ï³ñ×³Ñ³ë³ÏÇó  µ³ñÓñ³Ñ³ë³Ï),
 Áëï ÏáßÇÏÇ  ã³÷ëÇ,
Áëï ³ãù»ñÇ ·áõÛÝÇ (µ³óÇó Ùáõ·Á, Ï³Ù  Ñ³Ï³é³ÏÁ),
Áëï Ýñ³, Ã» áí ¿ ëáíáñ»É ³Ù»Ý³»ñÏ³ñ µ³Ý³ëï»ÕÍáõÃÛáõÝÁ, áí 		

	 Ï³ñáÕ ¿ ³ë»É ³Ù»Ý³»ñÏ³ñ ÃÇíÁ,
Áëï Éáµáõ ù³Ý³ÏÇ, áñÁ »ñ»Ë³Ý»ñÁ Ñ³í³ù»É ¨ Ñ³ßí»É »Ý 		

	 Ý³Ë³å»ë:

•

•

•
•
•

•

•

•
•
•
•
•

•
•
•
•
•
•
•

•
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ÊÙµ»ñÇ å³ï³Ñ³Ï³Ý  µ³Å³ÝáõÙÝ áõÝÇ Çñ  ³é³í»ÉáõÃÛáõÝÝ»ñÁ  ¨ 

Ã»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ£ úñÇÝ³Ï` ³ÛëåÇëÇ µ³Å³ÝáõÙÁ Ï³ñ»ÉÇ ¿ ³ñ¹ÛáõÝ³í»ï  
Ñ³Ù³ñ»É, »Ã»  ³ÛÝ  ß³ï  Å³Ù³Ý³Ï ãÇ ½µ³Õ»óÝáõÙ, ÙÇ³Å³Ù³Ý³Ï  Ýå³ëïáõÙ  
¿  É»½íÇ ½³ñ·³óÙ³ÝÁ ¨ ãÇ ÁÝÏ³ÉíáõÙ ³Ý³ñ¹³ñ³óÇ£  ²Ý³ñ¹ÛáõÝ³í»ï  
µ³Å³ÝáõÙÁ  ãÇ ³å³ÑáíáõÙ  É³í³·áõÛÝ  ·áñÍáõÝ»áõÃÛáõÝ,  ³ß³Ï»ñïÝ»ñÁ  
áãÇÝã ã»Ý ëï³ÝáõÙ£ 

äÉ³Ý³íáñí³Í, áñáßí³Í ËÙµ»ñÇ µ³Å³ÝÙ³Ý Ñ³Ù³ñ ³ÝÑñ³Å»ßï 
¿  Ù³Ýñ³Ù³ëÝ Ý³Ë³å³ïñ³ëïí»É£ àõëáõóÇãÁ  å»ïù ¿  É³í Í³ÝáÃ ÉÇÝÇ 
»ñ»Ë³Ý»ñÇÝ,  Ýñ³Ýó ·Çï»ÉÇùÝ»ñÇ Ù³Ï³ñ¹³ÏÇÝ, ÁÝ¹áõÝ³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ 
¨  ¹³ë³ñ³ÝáõÙ ëáóÇ³É³Ï³Ý íÇ×³ÏÇÝ£  Ê³ÕÇ µáí³Ý¹³ÏáõÃÛáõÝÇó  ¨ 
Çñ³íÇ×³ÏÇó »ÉÝ»Éáí`  áõëáõóÇãÁ Ï³ñáÕ  ¿ Ó¨³íáñ»É ÙÇ³ï»ë³Ï Ï³Ù Ë³éÁ  
ËÙµ»ñ£ 

 Ê³Õ»ñÇ  ³ÝóÏ³óÙ³Ý  áëÏ»  Ï³ÝáÝÝ»ñ  

àñå»ë½Ç Ù³ëÝ³ÏÇóÝ»ñÇ Ùáï ³é³ç³Ý³ Ñ»ï³ùñùñáõÃÛáõÝ Ë³ÕÇ 
ÝÏ³ïÙ³Ùµ ¨ Ó¨³íáñí»Ý ¹ñ³Ï³Ý ½·³óÙáõÝùÝ»ñ, ËáñÑáõñ¹ ¿ ïñíáõÙ 
å³Ñå³Ý»É áñáß³ÏÇ å³ÛÙ³ÝÝ»ñ`

Ë³ÕÇó ³é³ç ëïáõ·»É ³ñ¹Ûá±ù Ï³Ý µáÉáñ ³ÝÑñ³Å»ßï ÝÛáõÃ»ñÁ ¨ 		
	 Ó»éÝ³ñÏÝ»ñÁ,

Ë³ÕÝ ëÏë»ÉÇë Ñ³Ùá½í»É, áñ µáÉáñ Ù³ëÝ³ÏÇóÝ»ñÁ ×Çßï »Ý 		
	 Ñ³ëÏ³ÝáõÙ Ë³ÕÇ Ï³ÝáÝÝ»ñÁ ¨ µáí³Ý¹³ÏáõÃÛáõÝÁ,

Ë³ÕÇ ÁÝÃ³óùáÙ Ñ»ï¨»É, áñ Ù³ëÝ³ÏÇóÝ»ñÇ ßñç³ÝáõÙ Ó¨³íáñíÇ 		
	 µ³ñ»Ï³Ù³Ï³Ý  í»ñ³µ»ñÙáõÝù, Ñ³ïÏ³å»ë  »Ã»  Ë³ÕÁ  			
       ÁÝÃ³ÝáõÙ  ¿  ÙñóáõÛÃÇ  Ó¨áí,

Ñ»ï¨»É, áñ  ¹ÇïáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ï³Ù ïáõÛÅ»ñÁ ãíÇñ³íáñ»Ý  		
	 Ù³ëÝ³ÏÇóÝ»ñÇÝ,

»Ã» Ë³ÕÇ  ëÏ½µáõÙ  Ù³ëÝ³ÏÇóÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó ãÏ³  ³ñÓ³·³Ýù 		
	 ¨ Ñ»ï³ùñùáõÃÛáõÝ, å»ïù ã¿ ß³ñáõÝ³Ï»É ³ÛÝ. ³í»ÉÇ É³í ¿ ÁÝïñ»É  	
	 ³ÛÉ  Ë³Õ, ÇëÏ  ³Ûë Ë³ÕÁ  ÏñÏÝ»É áñáß³ÏÇ Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍÇó 	
	 Ñ»ïá,

³Ù³ãÏáï Ù³ëÝ³ÏÇóÝ»ñÇÝ ³ÝÑñ³Å»ßï ¿ Ë³ÕáõÙ ÁÝ¹·ñÏ»É áã Ã»  	
	 ³ÝÙÇç³å»ë Ë³ÕÇ ëÏ½µáõÙ, ³ÛÉ ÃáõÛÉ ï³É Ýñ³Ýó ëÏ½µáõÙ ¹Çï»É 		
	 Ë³ÕÁ ¨  Éë»É,

ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ  ïñ³Ù³¹ñáõÃÛ³Ý  Ý»ñùá ³Ý·³Ù  				  
	 å³ëëÇí ³ß³Ï»ñïÝ»ñÁ  	Ñ»ï½Ñ»ï»  ³ÏïÇí³ÝáõÙ  ¨ ¹³éÝáõÙ  »Ý 		
	 ³í»ÉÇ  í×é³Ï³Ý, 

³ÛÝ Ù³ëÝ³ÏÇóÝ»ñÁ, áíù»ñ ëË³ÉíáõÙ  »Ý Ï³Ù  ã»Ý å³Ñå³ÝáõÙ 		
	 Ë³ÕÇ  	 Ï³ÝáÝÝ»ñÁ, å»ïù ã¿ Ñ³Ý»É Ë³ÕÇó. ³í»ÉÇ É³í ¿ ï³É  		
	 Éñ³óáõóÇã ³é³ç³¹ñ³Ýù Ï³Ù ËÝ¹ñ»É ·ñ³í,

ÙÇßï å»ïù ¿ ÁÝ¹·ñÏ»É Ñ³ïáõÏ Ï³ñÇùÝ»ñáí »ñ»Ë³Ý»ñÇÝ. Ýñ³Ýó 	
	 Ñ³Ù³ñ Ï³ñ»ÉÇ ¿ Ùß³Ï»É Ñ³ñÙ³ñ»óí³Í Ï³ÝáÝÝ»ñ, 

áõëáõóÇãÁ, áñÁ Ù³ëÝ³ÏóáõÙ ¿ Ë³ÕÇÝ, »ÝÃ³ñÏíáõÙ  ¿ Ë³ÕÇ  µáÉáñ  		

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
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	 Ï³ÝáÝÝ»ñÇÝ` ³ãùÇ ãÁÝÏÝ»Éáí. Ý³ §ãÇ û·ÝáõÙ¦ Ë³ÕÁ í³ñáÕÇÝ  		
	 Ï³Ù ÙÛáõë  Ë³Õ³óáÕÝ»ñÇÝ, 

áõëáõóÇãÁ Ï³ñáÕ ¿ Ñ»éíÇó Ñ»ï¨»É Ë³ÕÇÝ ¨ ÙÇç³ÙïáõÙ 			 
	 ¿  ÙÇ³ÛÝ  ³ÛÝ ¹»åùáõÙ, »ñµ Ë³ÕÝ ³é³Ýó Ýñ³ 		    		
	 û·ÝáõÃÛ³Ý  ãÇ Ï³ñáÕ ß³ñáõÝ³Ïí»É,

Ñ³ñÏ³íáñ ¿ ëå³ë»É ¨ ³ñ³· ã³ñÓ³·³Ýù»É, ù³ÝÇ áñ 			 
	 »ñ»Ë³Ý»ñÇÝ Ùï³Í»Éáõ ¨ ÑÇÙÝ³ËÝ¹ÇñÝ»ñÁ ÉáõÍ»Éáõ Å³Ù³Ý³Ï  		
¿ Ñ³ñÏ³íáñ, 

»ñµ»ù ÙÇ ÏñÏÝ»ù ³ÛÝ, ÇÝã ³ë»É »Ý »ñ»Ë³Ý»ñÁ. Ýñ³ÝóÇó 			 
	 å³Ñ³Ýç»ù  µ³ñÓñ³Ó³ÛÝ  ¨ Ñëï³Ï ÏñÏÝ»É ³ÛÝ, ÇÝã 			 
	 Ýñ³Ýù ³ñ¹»Ý ³ë»É »Ý  ó³Íñ  Ó³ÛÝáí  Ï³Ù ¿É áã ³ÛÝù³Ý  			 
	 å³ñ½. ÙÛáõë »ñ»Ë³Ý»ñÇó  å³Ñ³Ýç»ù  áõß³¹ñáõÃÛáõÝ,

»ñ»Ë³Ý»ñÇÝ Å³Ù³Ý³Ï 	ïí»ù 						    
	 ÇÝùÝáõñáõÛÝ  Ï³½Ù³Ï»ñå»É  Ë³Õ»ñÁ. å³ñï³¹Çñ ã¿ 			 
	 áõÕÕ»É 	 µáÉáñ  ëË³ÉÝ»ñÁ.  »ñ»Ë³Ý»ñÇ 	 Ùáï 				  
	 Ë³ÕÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ Ñ»ï³ùñùñáõÃÛáõÝÁ ÏÏáñÇ ¨,  Ñ»ï¨³µ³ñ  		
	 ÏïáõÅÇ  áõëáõóÙ³Ý ³ñ¹ÛáõÝ³í»ïáõÃÛáõÝÁ, 

ß³Ñ³·ñ·é»ù »ñ»Ë³Ý»ñÇÝ, áñ  Çñ»Ýù  ·ïÝ»Ý  ÑÇÙÝ³ËÝ¹ñÇ 		
	 ÉáõÍáõÙÁ, Ý³Ëù³Ý  Ýñ³Ýó  å³ïñ³ëïÇ  ÉáõÍáõÙ  				  
	 ³é³ç³ñÏ»ÉÁ,

Ë³Õ³ó»ù  ³í»ÉÇ Ñ³×³Ë, 
Ï³ñáÕ³ó»ù  û·ï³·áñÍ»É  Ë³Õ»ñÝ ³í³Ý¹³Ï³Ý  			 

	 ³é³ç³¹ñ³ÝùÝ»ñÇ  ÷áË³ñ»Ý  ¨ ¹áõù  ÏïÝï»ë»ù  Å³Ù³Ý³Ï 		
	 ¨  ¿Ý»ñ·Ç³,

Ù³ëÝ³Ïó»Éáí  Ñ»ï³ùñùÇñ ¨ ½í³ñ×³ÉÇ  Ë³Õ»ñÇ` »ñ»Ë³Ý»ñÁ 		
	 Ïëáíáñ»Ý   ëÇñáí,  ÇëÏ  ¹áõù  Ïëáíáñ»ù  Ýñ³ÝóÇó£
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Как работать с этой книгой?

В книгу «Учимся играя. 111 игр для многоязычного образования» 
включены игры, которые можно использовать как для освоения учебного 
содержания, так и для pазвития социальных навыков. В соответствии с 
дидактическими целями, все игры сгруппированы в восемь разделов: 

1. Знакомство и объединение в команду
Игры этой главы подходят для применения в новой группе, потому что 

через них играющие могут выучить имена других и познакомиться. Также 
рекомендуется применить эти игры, когда в группе появляется новый 
ученик.  

2. Мобилизация внимания и развитие быстрого реагирования
Игры этой главы подвижные и участники через них учатся быть 

внимательными, подвижными и быстро реагировать. Игроки, соблюдая 
четкие правила, передают друг другу какую-либо информацию или сигнал. 
Поэтому эти игры забавны и в то же время требуют большого внимания. 
Играющие развивают умения  слушать и внимательно относиться друг к 
другу.  

3. Развитие навыков общения и групповой работы
Игры этой главы нацелены на то, чтобы играющие в ходе игры 

согласовывали свои действия, находили общий язык и сотрудничали. Через эти 
игры участники могут в игровой форме испытывать, что значит действовать 
в команде, что произойдет, если кто-то не помогает, и как хорошо, если все 
участвуют и договариваются. Это прививает игрокам умение анализировать 
ситуацию, договариваться и совместно принимать решение.

4. Развитие мышления и формирование общеобразовательных 		
навыков 

Игры этой главы помогают развивать восприятие, память, логическое 
и аналитическое мышление. Игры помогают развивать воображение, 
прогнозировать, раскрыть свои творческие способности. Игры этой главы 
также дают возможность проверить свои знания.

5. Развитие навыков слушания
Игры этой главы развивают внимание, умение слушать, находить в 

контексте уже знакомые слова и быстро реагировать на задание.
6. Развитие словарного запаса
В ходе игр этой главы участники употребляют определенные слова. Они 

их или произносят в подходящем месте или применяют их в соответствующих 
ситуациях. Поэтому следующие игры особенно подходят для применения на 
языковых предметах, упражнения над новыми словами или для повторения 
старых.   Некоторые из этих игр можно также применять на других предметах, 
где участники учат новые слова, например, на уроках природоведения.

7. Формирование коммуникативных умений
Эти игры вырабатывают навыки слушания и говорения, умения выражать 
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мысль, образно высказываться.
8. Распознование букв
Игры этой главы развивают восприятие, подготавливают к освоению 

букв, формированию навыков чтения и письма.
Игры сгруппированы по функционально – тематическому принципу. В 

каждой группе игры расположены начиная с простой и до самой сложной. 
     
Возраст: В книгу включены игры, предназначенные для детей начальной 

школы, в начале освоения языка.
Время: Для детей этого возраста наиболее результативное время 

проведения  игр – 10 – 20 минут, чтобы дети не потеряли интерес и не 
устали.

Место: В соответствии с характером игры и возможностям использования 
помещения, игры возможно организовывать в классе, в школьном коридоре, 
во дворе, спортивном зале.

Количество играющих: В играх участвует весь класс или группа, которая 
осваивает язык.

Организуя игру, учитель обеспечивает каждому ученику возможность 
играть. Если количество играющих достаточно большое, учитель может 
разделить класс на группы и, в соответствии с техническими возможностями, 
предложить игру нескольким группам одновременно или по очереди, в 
остальное время предлагая другое задание. В конце раздела вы найдете 
приемы деления детей на группы.

Описание каждой игры содержит основную информацию o  ее применении: 
цели, необходимые материалы, описание игры, некоторые рекомендации и 
варианты.

Эта информация должна восприниматься лишь как рекомендация, но не 
как обязательное правило. Это позволит творчески применять игры, исходя 
из потребностей играющих: можно придумать свои варианты, и адаптировать 
к ситуациям, в которых игры проводятся.

 
Игры в процессе учения

1.Зачем нужны игры для учения? 

Известные педагоги Ж. Пиаже, Дж. Дьюи и Л. Выготский1 еще в 
прошлом веке подчеркивали важность игры не просто как развлечение, а как 
первостепенный источник, как естественное открытие мира, как активную 
деятельность, через которую дети могут развивать свои знания, понятия и

1.см. например: Piaget, J: Play, dreams, and imitation in childhood. New York, 1945.
Dewey, J. How we think: A restatement of the relation of reflective thinking to the educatove process. 
Lexington, 1933. Dewey, J. Interest and effort in education. Edwardsville, 1913. Dewey, J. The school 
and society. Chicago, 1915. Vygotsky, L. „Play and its role in the mental development of the child. 
Soviet Psychology vol 12, 1966.

Хороший педагог 
поддерживает 

возможности детей 
самостоятельно 

познавать мир



49

абстрактное мышление. Современная же психология подчеркивает, что в 
процессе учения  игра – это на самом деле та же умственная работа, которая 
нужна детям для восприятия и изучения мира.

В частности, Пиаже писал:
«Несмотря на передовые взгляды великих педагогов, в традиционной 

методике игра всегда считалась, «умственным» мусором и псевдо–
деятельностью без функционального значения, которые вредят детям, 
препятствуя выполнению задания». (������������� Jean���������  ��������Piaget��: Play�����������������������   , ���������������������  dreams���������������   �������������� and�����������  ����������imitation� 
in����������  ���������childhood. 1945/1962: 151)
До сих пор во многих школах и детских садах часто существует страх 

«потери» ценного времени на уроках, и педагоги отказываются от применения 
игр, оправдываясь тем, что у них мало времени и программы переполнены 
материалом. Подобные высказывания указывают на то, что им неизвестна 
педагогическая ценность игры и непонятно, как можно применять игры, 
чтобы они интегративно подключались к процессу учения.

Но недостаточно просто давать детям возможность играть без 
всякого руководства. Педагоги, которые предлагают дать детям полную 
свободу и просто играть (так называемые матурационисты), неправильно 
интерпретируют превосходство игр для учения. Ведь невозможно, чтобы 
дети становились грамотными, просто играя игрушками, без всякого ввода 
информации в игру. Подобный подход не учитывает того, что процесс учения 
требует планирования и управления действиями учащихся. Искусство 
эффективного преподавания в том, чтобы найти золотую середину между 
полным управлением, которое предлагает традиционная методика и полной 
свободой “матурационистов”2. 

Подход, при котором у детей есть возможность самостоятельного 
открытия мира и одновременно поддержка и управление педагога, относиться 
к философии конструктивизма. Он отражается в «новой методике» под 
разными названиями: интерактивная методика, коммуникативная методика 
или методика, ориентированная на ребенка. В новой методике игра имеет свое 
интегративное место, и она предназначена не только для детей дошкольного 
возраста или начальных классов, но для учащихся всех возрастов.

Игра развивает когнитивные, социальные, эмоциональные, творческие и 
физические навыки. Через игру дети учатся общаться, принимать решения, 
соблюдать определенные правила, контролировать себя, сотрудничать, 
считаться с мнением других, принимать во внимание их потребности 
и уважать их, сосредоточиваться и доводить начатое дело до конца. В 
сегодняшней жизни очень важно иметь эти способности, и приобрести их 
можно через игру, так как в играх не только говорится об этих ценностях, но 
идет их практическое применение.

2. Это слово (maturationists) употребляется Колбергом и Майером и обозначает 
представление, что ребенок учится всему в свободной игре, без управления педагогом или 
родителем. (Kohlberg, Mayer. „Development as the Aim of Education“. 1972)

Через игру можно 
научить тому, чему 
нельзя научить 
другим методом!

Научиться 
можно задавая 
вопросы, 
анализируя, 
ошибаясь и 
самому исправляя 
ошибки

Игра – это не 
потеря времени, 
а наоборот 
– самый 
эффективный 
метод обучения
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Правильная организация игр - немаловажный фактор для освоения 
учебного содержания. Ввод игр в занятия обеспечивает максимальную 
активность детей поскольку игра  – наиболее естественная форма поведения 
детей.  Игра дает возможность представить серьезное содержание в 
доступной, эмоционально значимой форме. Игры на занятиях во многом 
отличаются от игр, к которым привык ребенок.

В играх на уроках уменьшается доля свободных движений и 
увеличивается интеллектуальная нагрузка. При этом не теряются основные 
качества игры, сохраняется ее сущность и дух сотрудничества. Игры 
помогают по новому осмыслить усвоенное, обеспечивают возможность 
систематического повторения и закрепления пройденного материала. Игры, 
предложенные в сборнике расчитаны на стимуляцию речевой деятельности 
и заинтересованность ребенка, соответствуют уровню развития детей. 

Учитывая вышеизложенные преимущества игр, становится ясно, что 
время, затраченное для игры на уроке – это не потерянное время, а наоборот, 
с помощью игр можно учить намного эффективней. 

2. Что такое интерактивная, коммуникативная методика?

Интерактивная методика преподавания основана на конструктивистской 
психологии учения. Это значит, что она учитывает тот факт, что знания и 
навыки осваиваются не столько через передачу готовой информации от 
учителя к ученику, а и через «индивидуально–сконструированные знания». 
Каждый человек «конструирует» свои знания через информацию, которую 
он сам собирает из разных источников, а также из личного опыта. Такое 
активное и самостоятельное учение делает знание осмысленным и учащийся 
не просто будет знать, но и понимать содержание предметов. Он лучше 
запомнит новую информацию и сможет применить полученные знания в 
других местах и ситуациях вне школы. То есть, чем больше учащийся сам 
подключается к процессу учения, тем лучший результат он получит.  

Установлено, что мы запоминаем:
20% из того, что слышим,
30% из того, что видим,
80% из того, что сами пробуем и формулируем,
90% из того, что сами делаем и обнаруживаем.
 
На практике это означает, что ученики играют главную роль на всех 

уровнях учебного процесса: учитель учитывает их потребности и интересы 
при выборе темы и вида работы. А программа применяется не как 
обязательство, а как ориентир, то есть план, адаптируемый детьми (в отличие 
от традиционной методики, где дети должны адаптироваться к плану). Таким 
образом, можно включать в занятия актуальные темы, которые не учитаны в 
программах, но которые важны для детей в данное время.

Интерактивная методика позволяет учиться эффективней через разные 
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виды деятельности. Дети не только слушают учителя и смотрят на наглядные 
материалы, но самое главное - задают вопросы, пробуют решить проблему, 
ошибаются, анализируют, исправляют свои ошибки, объясняют другим детям 
свои выводы и общаются друг с другом. Учитель дает ученикам задания, в 
работе над которыми они могут применить то, что Джон Дьюи („����������� The��������  �������School� 
and��������������������������������������������������������������������         �������������������������������������������������������������������       Society������������������������������������������������������������       “, 1915:40-56) назвал «четырьмя импульсами», которые есть в 
каждом ребенке – желание общаться, желание обнаруживать, желание 
конструировать и желание художественного самовыражения (не только 
разговаривая, но и другими способами, например, танцуя, рисуя или играя 
в театр).

Для этого самое главное, чтобы учитель верил, что дети умеют что–
либо делать, и давал возможность самостоятельной работы в подгруппах 
вне его полного контроля. В детях это с раннего возраста развивает 
самостоятельность и ответственность за себя и других. В классе, который 
работает по интерактивной методике, важно не то, правильно ли выполняют 
дети задание или нет, а то, ищут ли они свой собственный путь для решения 
задачи и умеют ли они обсуждать проблемы и преимущества предлагаемых 
путей. В таком классе дети обязаны больше общаться друг с другом, что еще 
и влияет на их общительность.

Все это кажется сложным, но на самом деле для учителя это трудно только 
в психологическом плане, так как он не привык возлагать на детей столько 
ответственности. Как только учитель начнет работать таким образом, он 
увидит, что дети с удовольствием работают, а ему самому станет интересней 
преподавать. Учитель увидит, что он тоже сможет учиться у детей!

Интерактивная игра соединяет в себе все потребности интерактивной 
деятельности и учит как детей, так и учителей новому подходу к процессу 
учения и обучения. На самом деле в этом нет ничего нового. Новое – это 
только применение этих игр как интегративной части в процессе освоения 
тех или иных знаний и навыков.

3.Что такое интерактивная игра?

В интерактивной игре играющие вступают в определенные 
взаимоотношения друг с другом. Поэтому единственные неинтерактивные 
игры - это те, в которых играет один игрок или это сценки, в которых 
играющие выполняют заранее определенные движения или диалоги.

Интерактивные игры включают в себя следующие качества:
-	 они интересны и этим активизируют детей, привлекая их внимание 	

	 и участие;
-	 у них ясные правила;
-	 у них определенные цели, то есть педагог целенаправленно 		

	 применяет игру на уроке3; 

3. Цель педагога может быть известна детям, но это необязательное условие.
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-	 у участников в ходе игры есть выбор, то есть, каждый играющий 		
	 своими решениями влияет на ход игры;

-	 играющие через игру могут чему-нибудь научиться;
-	 * они включают в себе соревнования;
-	 * они включают в себе движения.

Первые 5 качеств обязательны для интерактивной игры, а качества со 
знаком * могут варьироваться. Есть много интерактивных игр, в которых 
никто не выигрывает или проигрывает. Также есть игры, в которых, на 
первый взгляд, кажется, ничему нельзя научиться, но они интересны, и в 
них стоит играть. Именно этими играми чаще всего можно сформировать 
социальные и эмоциональные навыки.

Соревнования, движения и возможность научиться чему-нибудь могут 
служить сильной мотивацией. Особенно для детей с 3-х до 9 лет движение 
может быть решительным фактором для привлечения внимания, потому 
что в этом возрасте возможность часто и много двигаться имеет огромное 
значение для здорового развития. Соревнования особенно интересны для 
детей с 6 до 13 лет. После 13 лет этот фактор становится менее значимым. 
Для детей с 9 лет, а также для взрослых, большое значение имеет то, что, 
играя, можно узнать что-либо новое или чему-нибудь учиться.

4.Чему можно научиться играя?

Интерактивная игра – это эффективный способ учения, так как через 
игру одновременно можно достичь разных целей.  Игры восстанавливают, 
углубляют, актуализируют и закрепляют языковые умения и знания, 
обогащают словарный запас, тренируют память, способствуют развитию 
внимания и логического мышления. Игры с музыкальным сопровождением и 
песнями способствуют также освоению интонации языка и развитию речи.

Цели таких игр «содержательные», так как через них дети повышают 
свои знания. Простые упражнения по произношению новых слов (на 
первом, втором или иностранном языке) не вызывает особого интереса. А 
если слова запоминаются в игровой форме, то дети выполняют задания с 
удовольствием, так как употребление слов непосредственно связано с игрой, 
а произношение – это шаг в процессе игры. В подобном случае дети смогут 
учиться без страха о том, что они «должны» знать эти слова, иначе получат 
плохую оценку.

Так как игра сама по себе общение, дети через игру учатся общаться 
и соблюдать правила вежливости и уважения. В процессе игры дети 
незаметно достигают социальные и эмоциональные навыки, которые важны 
для их развития и подготовки к самостоятельной и ответственной жизни 
в современном обществе. Они учатся соблюдать определенные правила, 
считаться с другими людьми, принимать во внимание их потребности 
и уважать их, сосредоточиваться и доводить начатое до конца, быть 
решительным, уметь контролировать себя и сотрудничать и т.д.
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Всему этому можно научиться через игру – если учитель при применении 
игр строит свои отношения с детьми на основе партнерства.

5. Как привлечь к игре всех детей?

Игра – это деятельность и активность. Учитывая тот факт, что она является 
главной деятельностью детей, нужно отметить важность и необходимость 
правильной организации игровой деятельности для их развития. Так как 
именно через деятельность дети учатся тому, что им нужно для здорового 
развития, очень важно, чтобы каждый ребенок был задействован в игре – 
независимо от его способностей или интересов. Задание учителя состоит в 
том, чтобы творчески адаптировать условия или правила игры – может быть 
даже применять особенные правила для отдельного ребенка, чтобы всем 
было интересно, и каждый имел возможность в ней участвовать.

Для большинства детей взаимодействие в процессе игры может оказаться 
основным условием их нормального роста и развития. Однако это дает 
положительный результат лишь в том случае, если дети действительно 
тесно сотрудничают. Взаимодействие детей с разными потребностями 
и возможностями приносит пользу всем, а именно, дети, с обычным 
развитием смогут выработать в себе более терпимое отношение и находить 
общий язык с детьми, которые отличаются от них самих (способностьями, 
возможностьями, характером, языком, интересами и т.д.).

Поэтому при проведении игр необходимо привлечь и детей с различными 
функциональными нарушениями. Некоторые дети не могут играть в очень 
активные игры, поэтому для них можно включить игры, в которые можно 
играть сидя или с наименьшим напряжением. Для детей с нарушениями 
зрения, например, при играх с мячами можно положить колокольчик внутрь 
мяча, чтобы они могли услышать, куда и как движется мяч. В группе, где 
есть дети с нарушениями слуха, музыкальное сопровождение игры можно 
дополнить ритмичным хлопанием в ладоши. Чтобы включить в игру детей, 
которые еще недостаточно хорошо понимают язык, можно применять 
картинки, жесты и мимику или рисование. Чтобы дети через игру быстрее 
научились второму или иностранному языку, нельзя переводить на их первый 
язык все, что для них ново и незнакомо.

Таким образом, все дети, без исключения, будут иметь возможность 
активно участвовать в игре наравне с другими и научиться тому, что больше 
всего нужно именно ему.

6. Роль учителя

Чтобы дети смогли научиться чему–то новому и развивать определенное 
отношение к предмету изучения, нужна определенная атмосфера. Атмосфера, 
в которой дети чувствуют себя свободно в рамках данного задания или данной 
игры, где они имеют возможность пробовать, ошибаться и самостоятельно 

На уроках 
работают 
ученики, а учитель 
организует, 
поддерживает, 
мотивирует, 
наблюдает и
оценивает
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находить пути решения. Такой процесс поиска требует больше времени. 
Однако учителю не потребуется выделять отдельное время для закрепления 
материала урока. Данная методика дает возможность ученику по-своему 
выполнить задание, и иметь индивидуальную поддержку со стороны учителя 
или других учеников.

В традиционном классе учитель – единственный источник знания, задача 
которого, как можно быстрее передать знания детям. В интерактивном 
же классе учитель становится организатором деятельности детей, а дети 
получают знания из разных источников (например, у других детей, у людей, 
через интервью, из текстов, из самостоятельных открытий и т.д.).

Основная работа учителя–организатора – это подготовка уроков. Он 
придумывает разные виды деятельности, задания и игры, через которые 
можно достичь цели, предусмотренные для данного класса. Учитель думает 
над тем, какие дети, когда и чем будут заниматься в течение урока, чтобы они 
все были заняты и, чтобы он сам успевал помогать тем, кто учится с трудом 
или каким-то образом помогать в выполнении наиболее сложных заданий. 
Учитель заранее планирует, кто из детей может быть ему помощником во 
время урока. Как правило, это дети, которые быстрее других воспринимают 
и быстрее работают или это дети, которые хорошо знают язык преподавания. 
Во время урока учитель только организует детей, советует что, как, когда и с 
кем можно делать, и помогает там, где появляются трудности.

Трудность перехода от традиционной методики к интерактивному виду 
работы заключается в том, что учитель должен изменить свое отношение 
к детям. Он должен их мотивировать к учению путем пробуждения в них 
интереса. Для этого ему необходимо воспринимать учеников всерьёз, 
слушать их и говорить с ними, как со взрослыми. Многие педагоги боятся при 
этом потерять свой авторитет, но это не так. Дети уважают того, кого они не 
боятся, кто их воспринимает всерьёз и заинтересован ими. В интерактивном 
классе дети учатся не для того, чтобы понравиться учителю и родителям 
или получить хорошую отметку, а  для того, чтобы быть естественно 
заинтересованными в учебе. В интерактивном классе учитель требует от 
детей не хорошего знания факта и отсутствия ошибок, а сосредоточенной и 
творческой работы для самостоятельного достижения результатов. 

Рекомендации  для деления детей по группам

Групповая или работа в парах помогает научить детей сотрудничать 
между собой. В зависимости от содержания игры и опыта детей их можно 
распределить на добровольные, случайные или спланированные группы. 

В добровольные группы ученики объединяются сами, чаще всего 
выбирая своих друзей. Это мотивирует их на работу с друзьями в группе. В 
этих группах есть свои недостатки – друзья нередко забывают про задание, 
а социально изолированный ученик может оказаться вне группы. К тому же 
уже сформированные социальные роли часто сохраняются и внутри группы, 
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например, лидер всегда и в группе будет лидером. 
В случайные группы ученики объединяются не специально. Деление на 

случайные группы можно использовать, если учитель еще не очень хорошо 
знает своих учеников, их уровень знаний, способности и социальный статус 
в классе, когда сами ученики не знакомы друг с другом - в начале учебного 
года или при необходимости сэкономить время.  

Чтобы разделить учеников в случайные группы, можно использовать 
различные приемы:

·	 по разрезанным частям фигуры, складывая картинки;
·  по первым буквам имен – в одной группе дети, у которых имена 		

	 начинаются с согласных, в другой – с гласных;
·  в алфавитном порядке по первой букве имени;
·  в алфавитном порядке по первой букве фамилии;
·  по количеству букв в имени и/или фамилии (у кого меньше всего 		

	 букв);
·  кто раньше всех сегодня встал (первым встает тот, кто встал 		

	 раньше 	всех или позже всех);
·  во сколько вчера пошел спать (первым становится тот, кто пошел 		

	 спать позже всех);
·  по возрасту (по месяцу и дате рождения);
·  по времени года, когда у детей дни рождения,
·  по дате рождения мамы/брата или сестры;
·  по увлечениям;
·  по длине волос (при необходимости можно использовать линейку);
·  по цвету волос – от самых темных до светлых (или наоборот);
·  по количеству пуговиц или карманов в одежде;
·  по тому, как далеко живешь от школы;
·  по росту – от маленького до высокого;
·  по размеру обуви;
·  по цвету глаз – от самых светлых до самых темных (или наоборот);
·  по тому, кто выучил самое длинное стихотворение, умеет назвать 		

	 самое длинное число;
·  дети набирают горсть фасоли, считают, сколько у кого получилось 		

	 фасоли, первым становится тот, у кого в горсти больше 			 
	 всего фасоли.
У случайного деления на группы есть свои преимущества и недостатки. 

Например, такое деление можно считать эффективным, если оно не 
занимает много времени, одновременно способствует развитию языка, не 
воспринимается несправедливым. Неэффективное деление не обеспечивает 
оптимальную деятельность, ученики ничего не получают. 

Для деления в спланированные группы необходима тщательная подготовка. 
Учитель должен знать детей, их уровень знаний, способности и социальное 
положение в классе. В зависимости от содержания игры и ситуации, учитель 
может формировать однородные и неоднородные группы. 



56

 Золотые правила проведения игр

Для того, чтобы у участников появился интерес к игре и формировались 
положительные эмоции, рекомендуется соблюдать некоторые условия:

перед игрой проверить есть ли все необходимые материалы и 		
пособия;
начиная игру убедиться, что все участники правильно понимают 		
правила и содержание игры;  
в процессе игры следить за тем, чтобы среди участников 			 
формировались тактичные и дружеские отношения, особенно, если 		
игра проходит в виде соревнования;
следите за тем, чтобы замечания или штрафные пункты не 			
обижали участников;
если в начале игры нет отзывчивости и интереса со стороны 		
участников, не надо ее продолжать, лучше выбрать другую, 		
а эту игру повторить через некоторое время;
стеснительным участникам необходимо разрешить может быть не 		
сразу включиться в игру, а в начале посмотреть и послушать;
под общим настроением даже пассивные ученики постепенно 		
активизируются и станут более решительными;
участников, которые ошибаются или не соблюдают правила, не 		
нужно исключать из игры, лучше дать дополнительное задание или 		
попросить залог;
всегда включайте детей с особенными потребностями – для них 		
можно придумать адаптированные правила;
учитель, участвующий в игре, подчиняется всем правилам игры, не 		
выделяясь и не «помогает» ведущему или другим игрокам;
учитель может наблюдать за игрой на расстоянии, вмешиваясь 		
только в том случае, если игра без его помощи не может 			 
продолжаться;
не реагируйте слишком быстро, так как детям нужно время, чтобы 		
подумать и решить проблемы;
никогда не повторяйте то, что сказали дети – требуйте от них 		
громко 	 и четко повторить то, что они уже сказали тихим голосом 		
или не слишком отчетливо, также требуйте от других детей 		
внимания;
дайте детям время самостоятельно организовывать игры; 
не  обязательно исправлять все ошибки – у  детей может пропасть 		
интерес к игре и, следовательно снизится эффективность учения;
мотивируйте детей самих находить решение проблемы, прежде     		
чем предлагать им готовое решение;
играйте больше; 
умейте применять игры вместо традиционных заданий, и вы 		
сэкономите время и энергию;
 участвуя в интересных, занимательных и увлекательных играх, 		
дети будут учиться с удовольствием, а вы будете учиться у них.
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ìmravaleno van i  ganaTleb is  da eno  br ivi ganaTleb is 
te rm ino  l ogi is  mo kle ganmarteb iTi  leqs ikon  i

 
1. pirveli (mSobliuri) ena aris is ena, romelsac adamiani swavlobs 

pirvelad; Sesabamisad, igi misTvis mSobliuri enaa. Tumca, 
SesaZlebelia, erTze meti ena iyos mSobliuri, Tuki adamiani am 
enebs bunebrivad, formaluri instruqciebis gareSe swavlobs 
SedarebiT adreul asakSi. zogadad, bavSvi Tavisi enis safuZvlebs 
Tavis ojaxSi swavlobs.

2.	 meore ena ewodeba nebismier sxva enas romelsac adamiani 
swavlobs pirveli, anu mSoblieuri enis Semdeg; enis 
SemswavlelTaTvis, meore enis roli gamomdinareobs uSualo 
geografiuli da socialuri garemos mniSvnelobiT. unda 
aRiniSnos, rom termini ̀ meore ena~ gansxvavdeba terminisgan ̀ucxo 
ena~. `meore ena~ Seiswavleba im garemoSi sadac am enaze saubroben 
an am konteqstTan axlo kavSirSi. maSin, roca ̀ ucxo ena~ ewodeba im 
enas, romlis gamoyenebac ar cdeba saklaso oTaxis farglebs. 
magaliTad, iaponiaSi ucxo enaa espanuri. Tumca, am or termins 
Soris gansxvaveba ar gaxlavT sayovelTaod miRebuli. umetes 
SemTxvevaSi, xalxs ar SeuZlia ise siRrmiseulad Seiswavlos 
meore da ucxo ena, rogorc mSobliuri.

3.	 nacionaluri ena ewodeba enas, romelic uSualodaa 
dakavSirebuli nacionalur/erovnul kulturasTan (magaliTad, 
ungruli ungreTSi, espanuri kosta rikaSi, da a.S.). Tumca, qveyanas 
SesaZloa hqondes erTze meti nacionaluri ena; magaliTad, kanadaSi 
ori nacionaluri enaa (inglisuri da franguli), SveicariaSi 
oTxi (germanuli, franguli, italiuri, retoromanuli). unda 
aRiniSnos, rom cneba ùcxo ena~ da `nacionaluri ena~ SesaZloa 
erTmaneTs emTxveodes, rogorc amas Sveicariis SemTxvevaSi aqvs 
adgili: magaliTad, SveicariaSi terminiT ùcxo ena~ moixsenieben 
franguls, germanuls da italiur enebs qveynis im nawilebSi, 
sadac zemoaRniSnuli enebi adgilobrivi umciresobis enas ar 
warmoadgens. 

4.	 oficialuri ena warmoadgens saxelmwifo (centraluri, 
regionaluri da adgilobrivi) organoebis samuSao enas. 
saxelmwifos, SesaZloa, ramdenime oficialuri ena hqondes 
(magaliTad, samxreT afrikaSi 11 oficialuri enaa); Cveulebriv 
– Tumca, ara yovelTvis – `nacionaluri~ da `oficialuri~ enebi 
erTmaneTs emTxveva. 
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5.	 umciresobis           ena    aris       ena,         romelzec       saxelmwifoSi 
mcxovrebi mosaxleobis umciresoba saubrobs. xSirad, 
ùmciresobis ena~ da regionaluri ena erTsa da imaves aRniSnavs; 
Tumca, ùmciresobis ena~ demografiul kriteriumze miuTiTebs, 
xolo `regionaluri ena~ warmoadgens sakomunikacio enas 
saxelmwifos romelime geografiul teritoriaze; es SesaZloa 
iyos mcire teritoria, federaluri Stati, provincia da a.S. 

6.	 bilingualizmi – ori an meti enis faqtobrivad erTnair doneze 
floba. terminebi multiligualizmi da plurilingualizmi 
aRniSnavs mravali enis codnasa da gamoyenebas da xSirad 
sinonimebadaa miCneuli. Tumca, mravali avtori maT 
diferenciacias axdens. maT Soris sul mcire      sami     tipis      gansxvaveba     
SeiniSneba. zogierTi avtorisTvis `multilingualizmi~ 
miuTiTebs iseT adamianze, romelic mraval enas flobs, maSin, 
roca `plurilingualizmi~ axasiaTebs sazogadoebas, sadac 
ramodenime sakomunikacio enaa. sxva avtorebi ki miiCneven, 
rom `multilingualizmi~ miuTiTebs mxolod sxvadasxva enis 
codnaze, maSin, roca `plurilingualizmi~ aRniSnavs sxvadasxva 
enebis, rogorc komunikaciis ormxrivad urTierTSemavsebeli 
instrumentebis, zust urTierTqmedebas. da bolos, zogierTi 
avtori termin `multilingualizms~ mravali enis arsebobis 
aRsaniSnavad iyenebs (da ar miuTiTebs maT raodenobas); xolo, 
terminiT `plurinigualizmi~, gansazRvuli raodenobiT enebis 
arsebobas aRniSnaven. 

7.	 termins orenovani ganaTleba ramodenime gansazRvreba gaaCnia:
zogadi ganaTlebis dros ori sxvadasxva enis gamoyeneba;
ganaTleba, romelic miznad isaxavs bavSvebis orenovan 
aRzrdas (zogjer moixsenieben, rogorc `ormxriv 
orenovan ganaTlebas~; magaliTad, germanulenovan 
da frangulenovan moswavleebs erTsa da imave klasSi 
aswavlian orive enaze)
(Cveulebriv, imigrantebis SemTxvevaSi): bavSvis mier 
ganaTlebis miReba mSobliur enaze garkveuli drois 
ganmavlobaSi, rasac mohyveba ganaTleba standartul 
skolaSi umravlesobis enaze.

8.	 CLIC (Content and Language Integrated Learning= enis kompleqsuri 
daufleba sxva sagnebis swavlebis meSveobiT): aRniSnavs enis 
kompleqsur swavlebas orenovani (an mravalenovani) ganaTlebis 
pirobebSi. aseT SemTxvevebSi SesaZloa gamoiyenebodes ori 
(an meti) swavlebis ena – maT Soris erT-erTi adgilobrivi 
dominanturi enaa da gamoiyeneba rogorc zogierTi sagnis 

Y
Y

Y
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swavlebis ena. danarCeni sagnebi iswavleba sxva enaze/enebze. 
(magaliTad, garkveuli sagnebis swavleba italiur enaze avstriis 
skolaSi, sadac germanulenovani bavSvebi swavloben da swavlebis 
ZiriTadi ena germanulia). 

9.	 enobrivi unar-Cvevebi – winadadebaSi sityvebis swori 
Tanmimdevrobis wesebis, sityvebis gramatikuli formebis, 
sityvaTa          maragis      da      agreTve     enis    efeqturi      gamoyenebis 
codna (pragmatika). termini ènobrivi unar-Cvevebi~ gansxvavdeba 
terminisgan ̀enobrivi kompetencia~, romelic enobrivi ganaTlebis 
konteqstSi aRniSnavs enobrivi unarCvevebis gamoyenebas. agreTve, 
xSirad gamoiyeneba termini `oTxi enobrivi unar-Cveva~ (mosmena, 
saubari, kiTxva da wera); aqedan, pirveli ori zepiri unar-Cvevaa, 
xolo danarCeni ori – werilobiTi. agreTve, isini SesaZloa 
erTmaneTisgan ganvasxvaoT rogorc ̀ aRqmiTi unar-Cvevebi~ (mosmena 
da kiTxva) da ̀ produqtiuli unar-Cvevebi~ (saubari da wera).

 
10.  European language portfolio  – warmoadgens evrosabWos mxardaWeriT 

Seqmnil dokuments, romelic saSualebas aZlevs enis Semswavlelebs 
daafiqsiron TavianTi progresi meore an ucxo enis Seswavlisas. 
am dokumentis erT-erTi Semadgeneli nawili e.w. TviTSefasebis 
sistemaa, romlis meSveobiTac enis Semswavlelebs SeuZliaT, 
sayovelTaod miRebul evropul kriteriumebze dayrdnobiT, 
aRweron TavianTi enobrivi kompetencia. TviTSefasebis 
sistema Sedgeba eqvsi safexurisgan – A1, A2, B1, B2, C1, C2 – dawyebuli 
elementaruliT da dasrulebuli mSobliurTan miaxloebuli 
enobrivi kompetenciiT.

11.	 kurikulumi – aRniSnavs skolis an umaRlesi saswavlo 
dawesebulebis mier warmodgenili kursebis nusxas. kurikulumis 
umTavres nawils warmoadgens swavlebis miznebis formulireba, 
rasac, Tavis mxriv, moixsenieben terminiT `swavlebis Sedegebi~. 
Cveulebriv, es procesi `programis Sefasebis~ strategiasac 
moicavs. 

12.	bevr qveyanas gaaCnia enobrivi politika, romelic mimarTulia 
ama Tu im enis ganviTarebisa Tu ganviTarebis SeCerebisTvis. 
Tumca, istoriulad, saxelmwifo, yvelaze xSirad iyenebs 
imgvar enobriv politikas, romelic, erTi oficialuri enis 
ganviTarebis xelSewyobas isaxavs miznad (xSirad sxva enebis 
xarjze). dResdReobiT, bevrma qveyanam SeimuSava iseTi enobrivi 
politika, romelic enobrivi mravalferovnebis SenarCunebasa 
da ganviTarebas uwyobs xels.
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Короткий толковый словарь терминов по 
многоязычию  и языковому образованию

1. Первый (родной, материнский) язык  - это язык, который изучается 
в первую очередь. Соответственно, лицо, владеющее первым языком, 
называется носителем языка. В то же время лицо может быть носителем 
нескольких языков в случае, если все они были изучены естественным 
путем в сравнительно раннем возрасте и без формального обучения 
данным языкам. Как правило, ребенок изучает основы своего родного 
языка (языков) в семье.

2. Второй язык – это любой другой (кроме первого, родного) изученный 
язык. Роль второго языка вытекает из его непосредственной важности для 
изучающего его лица в той или иной географической, либо социальной 
среде. Нужно отметить четкое разграничение между терминами «второй 
язык» и «иностранный язык». Второй язык изучается в непосредственной 
среде его употребления, либо в близкой связи с таким окружением. 
В то время как иностранный язык  - это тот, употребление которого 
прекращается за пределами классной комнаты. Например, испанский 
язык является иностранным в Японии. Однако такое разграничение не 
считается общепринятым. В большинстве случаев, люди не достигают 
такого же уровня глубины знания второго или иностранного языка, как это 
происходит в случае с их первым языком. 

3. Национальный язык – язык, имеющий непосредственную связь 
с национальной культурой (например, венгерский язык в Венгрии, 
испанский – в Коста Рике и т.д.). Однако государство может иметь 
несколько национальных языков. Например, в Канаде их два (английский 
и французский), в Швейцарии их четыре (немецкий, французский, 
итальянский и ретороманский). Нужно отметить, что понятия 
«национального» и «иностранного» языков могут совпадать. Например, 
в Швейцарии термин «иностранный язык» применяется к французскому, 
немецкому и итальянскому языкам в тех частях страны, где эти языки не 
являются языком большинства. 

4. Официальный язык – язык, используемый органами (национальными, 
региональными, местными) власти как рабочий. Государство может иметь 
несколько официальных языков (например, в Южной Африке их 11); Часто 
– но не обязательно всегда – понятия «национального» и «официального» 
языков совпадают.

5.  Язык меньшинства – язык, используемый меньшинством, проживающим 
в государстве. Часто термины «язык меньшинства» и региональный 
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язык используются для обозначения одного и того же. Однако, если 
понятие «языка меньшинства» подчеркивает демографический критерий, 
то «региональный язык» - это язык общения на одной конкретной 
географической территории, принадлежащей государству. Это может быть 
небольшая территория, федеральный штат/территория, либо еще более 
обширный ареал. 

6. Двуязычие – способность на фактически одинаковом уровне эффективно 
общаться на двух (или более) языках. Термины мультилингвализм 
и плюролингвализм1 оба означают знание и использование многих 
языков и часто используются как синонимы. Однако, многие авторы 
все же различают эти два термина. Существуют  как минимум три типа 
различий. Для одних «мультилингвализм» является атрибутом тех лиц, 
которые владеют несколькими языками, тогда как «плюролингвализм» 
характеризует общества, использующие несколько языков. Для других 
«мультилингвализм» касается лишь знания разных языков, в то время как 
«плюролингвализм» подразумевает более тонкое и острое взаимодействие 
различных языков как взаимодополняющих элементов коммуникации. И в 
заключении, некоторые авторы используют термин «мультилингвализм» 
для обозначения присутствия многих языков (без уточнения точного их 
количества), а термин «плюролингвализм» - как обозначение ограниченного 
количества определенных языков. 

7. Термин «двуязычное образование» имеет несколько определений:
·	 использование двух различных языков в общем образовании;
·	 образование, имеющее целью помощь в формировании двуязычия у 

детей (иногда это называется «двухстороннее двуязычное образование»; 
германоязычные и франкоязычные слушатели в одной классной комнате 
обучаются обоим языкам);

·	 (обычно в случаях с иммигрантами): образование, полученное ребенком в 
течение определенного периода на первом/родном языке и продолженное 
в стандартной школе, работающей на языке большинства. 

8. CLIL (Content and Language Integrated Learning – Комплексное 
овладение языком через изучение других предметов) - комплексное 
изучение и освоение языка через изучение других предметов в двуязычном 
(или же многоязычном) образовании. В таких ситуациях используются 
два (или более) языка преподавания. Один язык является доминантным 
на местном уровне и применяется как язык обучения для некоторых 
предметов. Остальные предметы преподаются на другом/других языках. 
(Например, преподавание определенных предметов на итальянском 
языке в австрийской школе, где обучаются немецкоязычные студенты и 
доминантным языком преподавания является немецкий). 
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9. Языковые навыки – совершенное владение правилами правильной 
последовательности слов в предложении, грамматическими формами 
слов, и словарным запасом, а также эффективное использование языка 
(прагматика). Термин «языковые навыки» отличается по существу от 
термина «языковая компетенция». В контексте языкового обучения 
последний термин означает способность использовать языковые навыки. 
Часто упоминаются т.н. «четыре языковых навыка»  - это чтение, письмо, 
разговорная речь и слушание; первые два навыка являются письменными, 
а оставшиеся два – устными навыками. Различие делается также между т.н. 
рецетивными (слушание и чтение) и продуктивными (письмо и разговорная 
речь) навыками.

10. European Language Portfolio – это документ, созданный при содействии 
Совета Европы, и дающий возможность учащимся фиксировать их 
достижения при изучении иностранного или второго языка. Одной из 
составных частей этого документа является т.н. система самооценки, 
в которой учащиеся имеют возможность описать свою языковую 
компетенцию, основываясь на общепринятых европейских критериях. 
Система состоит из 6-и уровней знания языка  - A1, A2, B1, B2. C1, C2 - от 
элементарного до близкого к знанию родного языка.

11.  Куррикулум – набор/курс предметов и их содержание, предоставляемый 
школой или высшим учебным заведением. Ключевой составной частью 
куррикулума является формулирование целей изучения, которые часто 
определяются термином «результаты изучения», и обычно этот процесс 
включает в себя оценочную стратегию программы. 

12. Многие страны имеют языковую политику, направленную либо на 
развитие, либо на препятствие использования того или иного языка или 
набора языков. Хотя исторически государства чаще всего использовали 
языковую политику, направленную на стимулирование развития одного 
официального языка (иногда за счет других языков), сегодня многие страны 
имеют такую политику, которая имеет целью защиту и поддержку своего 
языкового разнообразия.



vswavlobT TamaSiT
Oynayaraq öyrənək 

êáíáñáõÙ »Ýù Ë³Õ³Éáí 

Учимся играя
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axali megobrebi 

moTamaSeebi  dganan an sxedan wreSi erTmaneTis pirispir. 
maswavlebeli iRebs Zafis gorgals, dgeba wris SuagulSi da 
uyveba bavSvebs TamaSis wesebs. moTamaSe, romelic iwyebs Ta-
maSs, xels kidebs Zafis bolos da ambobs Tavis saxels. Sem-
deg maswavlebeli Zafis gorgals gadascems sxva moTamaSes, 
romelic iqve asaxelebs Tavis saxels, amasTan wina moTamaSes 
magrad uWiravs Tavisi Zafi. axal moTamaSes xeli uWiravs 
Zafi Tavis monakveTze, xolo maswavlebeli gorgals gadas-
cems Semdegs, romelic dgas am moTamaSis pirispir. ase Tan-
daTan moivlis gorgali yvela moTamaSes da warmoiqmneba 
qseli.
Semdeg maswavlebeli nel-nela iwyebs gorgalis gadaxvevas, 
midis rig-rigobiT moTamaSeebTan, romelTac uWiravT Zafi 
da ekiTxeba: `es vin aris?~ - bavSvebi erTxmad asaxeleben Sesa-
bamis saxels. 

Yeni dostlar
		   
Oyunçular dairə şəklində üzbəüz oturur və ya ayaq üstə dururlar. Müəllim sap 
kələfini götürür, dairənin mərkəzində durur və uşaqlara oyunun qaydalarını deyir. 
Oyunu başlayan oyunçu kələfin ucundan tutur və öz adını deyir. Sonra müəllim 
kələfi digər oyunçuya verir və o, dərhal öz adını deyir. Bu zaman əvvəlki oy-
unçu öz sapından bərk yapışır. Yeni oyunçu sapın özünə aid olan hissəsindən tu-
tur, müəllim isə kələfi üzbəüz dayanan digər oyunçuya verir. Bu qayda ilə kələf 
bütün oyunçulara ötürülür və nəticədə tor əmələ gəlir. Sonra müəllim yavaş-yavaş 
kələfi dolamağa başlayır və bu zaman növbə ilə sapı tutan oyunçulara yaxınlaşır 
və soruşur: “O, kimdir?”, hamı birdən uyğun gələn adı deyir.
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Üáñ ÁÝÏ»ñÝ»ñ         

Ê³Õ³óáÕÝ»ñÁ  Ýëï³Í Ï³Ù Ï³Ý·Ý³Í  »Ý ßñç³ÝáõÙ, ¹»Ù ³é 
¹»Ù£ àõëáõóÇãÁ  í»ñóÝáõÙ  ¿ Ã»É»ñÇ ÏÍÇÏ, Ï³Ý·Ý»Éáí  ßñç³ÝÇ  
Ï»ÝïñáÝáõÙ,   »ñ»Ë³Ý»ñÇÝ  µ³ó³ïñáõÙ ¿ Ë³ÕÇ Ï³ÝáÝÝ»ñÁ£ 
Ê³Õ³óáÕÁ, áñÁ ëÏëáõÙ ¿ Ë³ÕÁ, µéÝáõÙ ¿  Ã»ÉÇ                           
 Í³ÛñÁ ¨  ³ñï³ë³ÝáõÙ Çñ ³ÝáõÝÁ£  ²ÛÝáõÑ»ï¨ áõëáõóÇãÁ 
Ã»É»ñÇ ÏÍÇÏÁ  ÷áË³ÝóáõÙ ¿  áõñÇß Ë³Õ³óáÕÇ, áñÁ ³ÝÙÇç³å»ë  
³Ýí³ÝáõÙ ¿ Çñ ³ÝáõÝÁ, ÙÇ¨ÝáõÛÝ Å³Ù³Ý³Ï  Ý³Ëáñ¹Á  ³Ùáõñ   
µéÝ³Í ¿ å³ÑáõÙ  Çñ Ã»ÉÁ£  Üáñ  Ë³Õ³óáÕÁ  µéÝíáõÙ ¿  Ã»ÉÇ Çñ 
Ñ³ïí³ÍÇó,  ÇëÏ áõëáõóÇãÁ  ÏÍÇÏÁ  ÷áË³ÝóáõÙ ¿  Ñ³çáñ¹ÇÝ, 
Ë³Õ³óáÕÇ ¹ÇÙ³ó   Ï³Ý·Ý³ÍÇÝ£ ²Û¹åÇëáí  ÏÍÇÏÁ Ñ»ï½Ñ»ï» 
³ÝóÝáõÙ ¿  µáÉáñ  Ë³Õ³óáÕÝ»ñÇ  Ó»éùÁ ¨ ëï»ÕÍíáõÙ ¿  
ó³Ýó£ ²ÛÝáõÑ»ï¨  áõëáõóÇãÁ  ëÏëáõÙ ¿  ¹³Ý¹³Õ  ÏÍÏ»É ÏÍÇÏÁ, 
Ñ»ñÃáí  Ùáï»Ý³Éáí  Ã»ÉÁ µéÝ³Í Ë³Õ³óáÕÝ»ñÇÝ, Ýñ³Ýó  
Ñ³ñóÝáõÙ ¿. ,,à±í »ë ¹áõ,, ¬ »ñ»Ë³Ý»ñÁ ËÙµáí ³Ýí³ÝáõÙ »Ý 
Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ³ÝáõÝÁ£ 

Новые друзья

Игроки сидят или стоят в кругу лицом друг к другу. Учитель берет моток 
ниток, становится в середину круга и рассказывает детям правила игры. 
Игрок, начинающий игру, берется за кончик нитки и произносит свое имя. 
Затем учитель передает моток ниток другому игроку, который тут же называет 
свое имя, при этом предыдущий крепко держит свою нитку. Новый игрок 
держится за свой участок нитки, а учитель передает моток следующему, 
стоящему напротив игроку. Так моток постепенно обходит всех играющих 
и образуется сеть.
Затем учитель начинает медленно сматывать моток, подходя по очереди 
к игрокам, держащим нитку, и задавая вопрос: «Кто это?» - дети хором 
называют соответствующее имя. 


